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Jaron  muftros  Vwio«  en  calma  'indi    A  ! 
caíaos  rccoaóo'íro^Js-p:..,,.  ,™  'VAf-  A  ""  o 

&"  '  Vi,f !-í  ¡OS  ^  cbndos2..Icn,s,fc  Je- 

fc**¡T  v:ec  a:i¡  las  d  t¡Ze 

f  uíafe  nucíki  Anuida,  ¡.'.mda  nía.,  de  ía  corrió. 

J}qac-deivi;uto;qu<yí>odava  lugar,  ps,n  quc  c. 

hxu-w.,nk,i  dos  kgw.s  Je  djíhncta  J¿  (_*  eti-.mi^ 

^J  m  vna  era pezó  val  vírazin  muy  floja.   Ci>ive!!3 ' 

jja  ayuda  de  las  Gajerps  q^uercP  rodo  fu  re  fne.' 

fe^  jue  ,u .íUíizo  diloarar  a  fe  frincefcs  vTi 

fefon  ío^y'^Ia.^amandobs  áb^-!j,¿  que  /c  h¿ 

"-.■i,,  i  V     '^uleroD  su  huida  t¿\  p?c¡pitjcfo, 

..  i «  r, .,  -        i     '        nl«  enerando  .-^orno  tn- 

Vq¿-  lf;¿^,CraS-abfH«ná^     ;  -V- «  Na, 

g»»o#*  Fü  noche  cori  lian»  floia    y  V      S         l 

*««?n  aguando  &s ^a|cra,.  A  ;nedC  £i 
"jo:  aísi  con  íavcntajrdfl!^  piu]j(  rnPítm,n- 
bne<  |*  aim  a  vil!  i  de  n<w^._,y  Vn  Váxcl, 
ijp^vitot^coino  ;i  4-lcgüas.  ^-fj 
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Entre  fíete,  v  ocho  de  la  iftf&n*,  entro  vn  kvífte 

íobrc^ipdo.'pulímasl^pro^sconcoj-j  d  priíri 
P:ro  fuhdo  losencm».go<  f.v  >rccuJ&!  $  firt'-Gatel 
ims,!V)s  na  muí  vimos  codo  el  ,!n  á  la  miím  í  dtit  m- 
cu-  menos  vn  /Vavio  que >>r   igeró  hizo^át 'S  £. 
renul  |fre  de  dos  G  rtcüfc.  d  i  Genova  ($tic  té  nos  vi- 
Bitrwi  Uvate  C-iitagcnaj  Ion  las  vnicas,  que  ave, 
aras  temió)  pira  ver  U  le  podía    embaragar  con  el 
ponton,q>aefequedava  atras,impidiendo  al  vaxel,  q 
leacomparava,con  la  ayuda  que  pudieran  dar  a  nu- 
eího  vaxel  las  dos  Galeras  del  remolco. 

Mas  Un  embargo  defampararon  vn  vaxel, jMÍfcn- 


¿¿ufo*  ■' 


dolé  la  guarnición  i  íus  galeras,  También  delampa- 
raróvna  embarcación  de  rara  fabrica,  algo  mayor 
que  barcia,  coacrugia:  y  que  en  Proa  puede  naer 
vna  pieza  decuchara,con  difereces  pe; trechos  degue 
na.   fe  el  N¿vio  q  fe  aprchendió.ie  hallaron  tres  too 
bres,y  dos  muchachos:  el  que  fe  llama  fu  Capitan,di 
xen  «56  Venecieno:Pero  como  no  trae  patente  algu- 
na/e efta  en  que  vaxel,y  Cuoitan  ion  Francefes.  E(- 
tos  refieren  la  confuíion  conque  fe  hallaron  los  ene- 
luidos  al  vcrnos;y  quentan.que  tenían  gran  falta  de 
acrua;  que  dos  días  antes  la  avían  trayoWe  Tolón  vn 
p?ngue,y  vn  NavK»,GcnoveÍ€s5con  Bandera  de  Fran 
da:  que  vn  vax<  l  de  aquella  Nación  les  traxó  bom- 
Wisr?iue  la  reíokcion  de  los  Fraiicefes  tU  pallar  a 
.ímbear  á  Ibiza,y  la  Palma;  (Cabeza  de  M ati*rc  ) 
V  que  de  Alicante  le  quitaron  de  vn  cañouazo  vn 

¿^  ¿-un  i*.       •        nAié^.** 
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tracoá  ynp  d~  los  qixi  arre  ja  van  las  bombas-  ¿ó'ricj'ie 
ya  no  íe  podra  cu '■  adelante  emplear  en  ejercido,  ua 
impio^y  bárbaro. 

Ha  té  poicado  e]  Excel  en  ti  Simo  feriar  Condeno 
mo  vü  Dios  déla  guerrj3íln  6iura  ninguno  de  los 
oficios  de  vnvigilantifl  uno-Genera!,  y  ña  perdonar 
trabajos-a  omitir  diligencia^/  ü  bien  nohaccníeguí 
do  tojo  [o  que  dc(eava,ha  logrado.,  con  no  pequeña 
reputación  ,,hazef  les  levantar^huyendo  con  faga  ig- 
nominiofa3e  impedidoles  las  horrerofas  exteí  ñones, 
que  avian  premedita  do  hiendo  afinqué  nueftros  Na- 
vios eran  íoios  veinte  (contado  pataches,  y  burlo  tes) 
y  que  los  enemigos  tenían  cinquenta  y  tefe  vebs/ó- 
pueftas  de  x6>  vaxclcs,y  2.6.  Galcras,poEíoacs,  y  otras 
embarcaciones, 

Verafe  la  grande  falta,  que  nos  bizieron  mieftras 
Gakras/n  que  -guantas  embarcaciones  dexaron  de 
remolcar  tas  de  Francia,fe  quedaron  atrás-,  y  oy  antes 
_de  llegar  a  eñe  par.^ge^pr cía  trios  vn  pingue  glande 
q.aeboiviaáTolon>eargadode  las  pipas  que  avia  trai 
áo  á  los  encíiiigoscon  agua, 

Gen  nada  deitoís  ■coarenta  nueftro  General^quc 
no  quedará  íatisíecho  hafta  combatirlos  ,  y  dettro- 
zarlos.  El  Cielo  !e  cumpla  ellas  gloriólos  defeos3  y 
ifiae  guarde  á  V.S.eomo  íe  !o  íuplico,y  he  menefter: 
Galeón  ja  Eípírano^Capitana  Real^  navega] 
ke Barcelona,  y  Agofte  8.  de  1%, 
LAVS-DEO;- 
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DE    LENGUA     M  E  X  I  C  A  N  A 
tfiiJgt      CO¿M  PRESTO      ÜÜ 
1  Por  el  Bachillero.  Antonio  Vázquez  Gabela  ¡g$ 
leí  Rey  de  Figueroa:  Cathedracico  de  dicha  g^ 
lengua  en  los  Reales  Golf  egios  de  S.  Pedro,     |Jf 
#Í0  y  San  Juan.  ^fffi  > 

^D  ASE  A  LA  ESTAMPA  SEGUNDA  VEZ  ^ 
igg  De  orden  dellllufiriffímo  Señor  Doctor  CD.  iManuel  §§$ 
I  Fernandez  de  Santa  Cruz,,  Qbtfp  de  la  "Puebla  de    ;  5» 
<©3S«»  los  angeles .  ■*?§&& 

Va  añadido,  y  enmendado  en  efta  fegunda 
Impreffion.       4t(Hh)Í9t 


^fcon  Ucencia  en  la  Puebla  de  ios  Angeles,  en  lalm-  BJ 

<MS  prenta  d ¿'Diego  Fernandez  de  León.,  ano  de  1693-  |p 

%*lmj>refío  á  fu  cofia:  hallar  aje  en  fu  Librería  en  el  |8# 

portal  de  las  fsres 
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CENSVRA  DEL  Br.  JVAN  DE  LEÓN  CORO 


NADO,  Cura  pr 


a  i^rrcquiúdecl  Sa 


Ángel  de  la  Guarda  delta  Ciudad  de  ia  Puebla  de  los 

Angelas,  Cathedracica  de  Sagrada  Eítnpruraen  ios 

Reales  Coilegios  deSaa  Pedro,  jrSan  Juan. 

DE  MANDAMIENTO  DEL  -ILLVSTRIS, 
limo  Señor  Doft.  D.  Manuel  Fernandez  deSan- 
ta Cruz  Obiípo  de  la  Puebla  de  los  Angeles,  &c. 
He  víílo  un  libro  intitulado,  Arte  de  lengua  Mexi- 

«na^cÓpueítoporclLic.D.AntoBioVazquczGafte. 
Ju/íu  l'receptor  en  los  Reales  Coilegios  de  S.Pedro,y 
^.Juan  debita  dicha  Ciudad.  Y  obedeciendo  tan  íupe 
nor  precepto,  ha  viéndole  reconocido,  le  bailo  tá  bit 
ordenado,  q  juzgo,  que  quien  fe  diere  á  íu  eftudio,  a- 
provechará  mucho  en  poco  tiempo;  porq  conteniédo 
un  todo  bien  repartido  tiene  las  debidas  partes  para 
fer  entendido.y  eícuía  las  q  íe  hicieranconfufo.  Parece 
quedo  aprobó  Séneca  en  la  Epift.  89.en  que  fcñaía  fas 
caulas,  que  hacen  un  tratado  obfeuro,  para  qu«  fe  co- 
nozca n  ias  partes,  q  !e  hace  claro:  Ídem  entm  vitíj  h*. 
bet  nmt*,quodnuüa  divifiofmile  cofufo  eñ.auldqmd 

tre  las  tinieblas  en  que  eftaba  la  lengua  Mexicana,  fu 
arte/u  eftudicy  la  coítübre,  y  modo  de  hablarla,  con 
tanto  acierto,  que  ai  efcrebirla,  iníinuá,  qm  manifieí 

ta  un  abro,  que  aprobaron  ios  Sabios,  las  Maías  y  el 
proprio  Apolo,  como  dixo  elllluft.  Obifpó  d^  Al- 
va  Don  Marcos  Gerónimo  Vida, 

Yíeefcnbe  con  felicidad,  porque  adelantando á 
.  tantosconeicaudaUef.eftudio,  ¿ri¿c£ d  talen! 
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tode  fu  juicio^  conJa  aprobación,  y  apUiifo  del  age- 
no,  logrando  fin  daríc  por  entendido  del   precio, el 
premio  desdarle  por  entendido;  aunque  tan  modefto., 
qu:  entendiendoen  fer  ignorado,  oblu^a  á  que  loin- 
cite  CaC\cd^ro:Irtc<¿m¿>e  ergo  talibus  hudijs.ama  qua        ._ 
tn  te  remunérate  cognofets:  ut  noBra  ^uoque  tudtcia  ¡£ 
tumtuts  profeftib.ur  rendas,  bieícribecon'  tan  buen    ' -,ff,I?i 
arte  fu  forma,  y  con  tan  buena  pluma  fu  lengua,  pide 
íu  lengua  la  licencia  de  juíticia.  Profigue  Caliod'oro: 
Tantum  emm  d  nobis  exigís J  quantum  te  boms  afli- 
bus  tmrnincre  cogr.ojc'ts.  Eñe  es  mi  fenrir  &c. Angeles,  Mide?*, 
yAgoíto2  2.  de  1609.  años. 

Br.  luán  de  íleon 
Coronado. 

4Efe»  mu»  *^fs#  [^]  m*m  #§¡¡§*  «mu 

JíNGELES  29.  7)£  AGOSTO  <DEi6%<).  Ams^ 

POLI  quantoel  Lie  Juan  de  León  Coronado,Cura 
proprio  de  la  Parroquial  del  Santo  Ángel  Cuto- 
dio  defta  Ciudad,  Cathedratico  de  SagradaEícriptu- 
ra  en  ¡os  Reales  Collegios  de  ella,  ka  vifto,  y  recono- 
cido de  Comiffion  nueftra  el  Arte,  ConfeíTonario,  y 
Catheíciímo  de  lengua  Mexicana,  compuefto  por  eí 
Lie.  D.  Antonio  Vazqu  ;z  Gaftelu,  Cathedratico  de 
dicha  lengua,  y  ha  reprefentadonos,  q  íerá  muy  útil 
íu  publicación.  Por  tanto, damos,  y  concedemos  li- 
cencia á  Diego  Fernandez  de  León,  ImpreíTor  deíta 
dicha  Ciudad,  para  que  pueda  Imprimir  la  dicha  o. 
bra.  Afíi  lo  proveyó,  mandó,  y  rubricó  el  Iílaft.Senor 
Gbifpo  de  la  Puebla  mi  Seior. 

Ante  mi 
Z>.  luán  de  Salazar,  y  Boleé 
Secretario, 


PROLOGO 

AL  LECTO 


ESTA  dicha  Arte  fe  divide  en  dos  libros^  e]  primero  tra- 
ta de  la  di  ver.íidad  de  ios  nombres,  pronombres,  y  demás 
parres  de  la  oración,  en  elfeguado  de  la  materia  de  los  ver- 
bos, y  fu  conjugación  con  toda  claridad. 

,  Al  .fin  de  ia  dicha  Arte  vá  un  con  fe  ilion  a  no  breve,  y  cla- 
ro en  dicha  lengua  con  un  Catheoiímo  breve  C  que  precisa- 
mente hade  faber  el  Chriltiano)  en  lengua  Mexicana  muy 
provechofo  para  los  pobrecitos  naturales. 

Quan  neceííaria  fea  la  noticia  de  ^a  Arte  en  qrt al  quiera 
lengui  para  deprenderla;  muy  bien  noslodá  áentewdera- 
quella  máxima  de  los  P  h¿  l  oíoph  os,  que  dice  te  arte  ferfici- 
tur  natura-jCsiübcv y  que  mediante  la  arte  fe  perficionala 
naturaleza,  de  manera,,  que  quando  uno  lepa  bi«n  una  len- 
gua naturalmente  es  á  faber,  que  la  aya  aprendido  por  foloel 
.uflfo  de  tratar  con 'los  naturales,  íi  aprendiere  juntamente  la  ar- 
te de  ella  ferá  mis  perfecto  en  la  lengua.,  y  hablará  mas  con, 
.gruo  5  y  m^s  propriamente,  eípeciaimente  las  materias  to- 
cantes á  la  predicación  del  Santo  Evangelio,  y  adminiííraci6 
de  los  Santos  Sacramentos  distinguiendo  \&s  modo?,  tiem- 
pos j  y  números  cnovenjeates  de  los  verbos,  y  otras  partes 
de  la  oración  ,  mi  intento  principal  es  hulearla  honra,  y  gio- 
riade  Dios  Nueflro  Señor,  y  la  íalud  de  las  almas',  y  lum- 
bre de  los  Miniaros  de  la  Ygtefia  donde  alcanza  cita  len- 
gua. Y  afíl  el  Ghriftiano,  y  piadofo  Le£t or  recibirá  ella 
intención,  y  fi  hallare  alguna  cofa  buena  á  íu  g&íío  dará  la  glo- 
naánueftroSerbr  í}iost>  y  á  mi  encomendarme  á  nueftr© 
Señor  püi-  e»  bu  m  deííeo  ,  qm  tengo  de  íer- 
vk  ¿  ..todos.    VALS, 
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LIBRO  PRIMERO' 

DÉLOS  NOMBRES. PRONOMBRES, 
YPREPROSICIONES. 

>I. 

PARA  mayor  inteligencia  de  efta  Lengua  dcvé¿ 
mos  advertir  las  letras,y  acentos,con  queíe  eí* 
cribe, y  pronuncia:  eferibefeeon  las  letras  del  Alpha* 
beto  Oafl<ellano,  aunquelefaltan  fíete  ktras,que fon 
las  figuientes,  b  d.fg.r.s.j.  Los  varones  no  pronun* 
cian  la  w.  coníonantecomoen  la  lcnguacaftellana  í« 
prenuncian  las  dos  *v.-rv.  déla  palabra  vivo;  porque 
toca  vn  poco  en  la  pronunciación  ¿ela  u  voeal,y  aíG 
•efla  palabra  vevett^ue  fignifica  atavaI,no  le  pru* 
nuncia  comoen Careliano;  íino  como  fi  fueran  las 
<¿os*v.?u.  vocales :  Y  para  masíeguridad  en  labue* 
fia  pronunciación  fe  le  antepondrá  vna  b.v.g.huehuetl 
y  afli  en  todos losdemas  vocablos,  queíe  eteribierea 
con  i;,  corifonante „  De  la  ^  no  íc  víía  en  el  principio 
cíelas  dicciones, ni  de  las  Silabas  vfiíio  alfinde  ellas, 
*r.g.  ritnemiX)  yo  viviré.  Otra  letra  tiene efta  lengua, 
parecida  en  la  pronunciación  á  la  ^.  y  á  la*?,  pero  es  de 
mas fuerte  pronunciacion,y  íeefcribeconí.y  ^.v.g. 
Mtz¿tzjt  yo  grito,  pero  es  íbia  vna  letra  ,  aunque  le 
^feribe  cómodos.  Carece  también  tí\  a  lengua  délas 
dosíl,  Caftellanas,y  quando  en  Mexicano  fe  hallan 
reneícritas,  fe  han  de  pronunciar  como  en  Latín, 
tniüia .  v.g.  tlalli ,  tierra,  talli)  caía.  Antes  de  la  ^,  no 
¿¿pronuncíala/?,  v.g.  en  lugar  de  decir  f^<?,  fe  di* 

A  zc 
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zep^,  fofamente  vno.-  Ayenefta  lengua  las  «7     - 

Ja  *,  vocal,  pero  nodexa  de  ier  ó    v affi  nn  ,„ 
£«*! , de*  «, DfoX SíftSSg 
<%o  dcotro,  ra„ch0!  «cblo, ,  tai  „  e,  „T°» 

5' 

DE  LOS  ACENTOS. 

|~'XE  quatro  acentos  vfaremos  ene/la  lengua  parí 
JLi  «ftmgoif cuatro  géneros  de  tonos  con cTfe 

gj¡g  »5  7-Wecad.  Silaba ,  y  fon  ios  fiffi? 
tes .  *,  a *,  A  El  acento , que  cae  /obre  qaaZÍ 
jocal  cayanrgu|iUa  íeinclina  á  l.dieftr?,  j?™o« 

J..M  *  nota  de  tener  la  filaba ,  y  el  acento  largo Ti 

^;  agua:  la  que  íe  rnclinaá  la  finieílra,  denota  queS 
toe-,  tiene  la  pronunciación,  que  llaman/*/^  pó! 
que  e  pronuncia  como  con  íalto,  fingulco ,  r ¡SS 

ne  ws  dos  virgulitas ,  víaremos  fofamente  en  las  vlZ 
ñus  voca  es  de  todos  los  plurales ,  .ffi.de  los  verbos' 

CAPITULO  SEGUNDO 

DÉLAS  DECLINACIONES  DE  LOS  NOMBRES.1 

£L 


EL  NOMBRE  no  tiene  variación  de  cafos  fino 
de  números,  Gngular,y  plural ,  ni  tienen  plural 
los  nombres  de  cofas  in  animadas  ,  y  fi  ay  algunos, 
que  lo  tienen  (on  raros,  y  es  porque  entendieron, 
que  eran  animados  como  los  Cielos,  las  Eftrellas  &c. 
y  quando  eftos  nombres  de  colas  in  animadas  por  me- 
thafora  fe  aplican  á  períonas,  tienen  también  plural, 
como  fi  dixeramos5que  los  Sanxos  ion  luzcs,ó  eftre* 
Has:  v.g.  imlhuicac  chañé  9  njelinilhukac  chaneque >  p- 
teílacaticate  iubqui  pp  tlaltin. 

§.  I. 
DE  LA  DECLINACIÓN  PRIMERA, 

DE  efta  primera  declinación  íon  los  nombres  aca- 
bados en  £.  y  ¿.los  quaks  en  el  plural  pierden  la 
a?,  y/,  y  toman  la  pardeóla  me.  v.g.  ichcad,  obeja: 
iebeam?,  obejas:  exceptuare  primero  efte  nombre 
placad ,  que  figniííca  períona  el  qual  pluraliza  con 
íolo  perderla*,  y/,  fus  finales,  v.g-  daca  ,  períonas, 
el  qual  nombre  es  comuna  todo  genero  de  perfo* 
cas,  conque  para  diítinguir  las  períonas  divinas, 
d^  las  humanas  fe  lo  antepondrá  vn  addko,  que  lo 
ígnifique.  v.g.  theodacad *  períona  divina itlhuicac 
tlacatl,  períona  bienaventurarla  ,  que  mora  en  los 
Cielos ,  como  ion  ios  Santos,  y  los  Angeles :  tlaltic* 
faedacad ,  períona  humana,  Plural^  dalticpactlacá, 
con  el  íiogulto  final  en  la  a. 

Sacaníe  también  lo*  nombres  acabados  cní.  y  /. 
que  figniñean  períonas  de  algunas  naciones ,  y  pue^ 
fojos,  los  quales  ao  toman  la  partícula  me  y  fino  que 

A  2,  per; 
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peyendo  las  finales  t.  y  /.forman  fas"  plurales"  r"? 
iwW.mex.c«<.. Piar.  míe* ,  m¿¡Mnos,'v  ¿8 
de lo,  demás :  el  m.fmo  plm,  tienen  los  n5bre$  J/  * 

La  (egundaexcepaon  es  de  los  nombres,  que  * 
demás  de  perder  la  t.  y  fc  fin  tomar  la  parti  ula  me 
doblan  la  pnmera  filaba  para  el  plurf  ,\¿*¡£ 

2»w ,  difunto ;■  p!ur.  mimt^ué &c. 

bres.erbales.queterminanenw.ycorreípondeo^ 
las  parttclplos latinos  en ans , y  eJ,6  á  U¡Jft£ 

225  Sg  ?5  V"S-  ^búani^  Doftor,  o  el  que 
eníena.los  quales  e„ ,e|  p|ura!>  toman  ,a  pankah\e 

fin  perder  nada  ¿  ».g.  temacbúamme,  Predicadores. 

SEGUNDA  DECLINACIÓN. 
§.  IL 

DE  bfegunía declinación  fon  los  nombres  acai 
badosen/£>í/¿,y  m  losqualcsen  el  plur.pierden 
citas  terminaciones^  toma  la  partícula  me, ó  tin,v  s 
en m,  como tuolm, g*\\mz.molme:enli,tUmacbtm 
p\ar.tla,n*i;htihint  diíeipulas:  catli.  tepocotli.  plur" 
tepopmt,  corcobados:  íacaníe  dos  nombres,  que  fié» 
predoban  la  primera  filaba  en  el  plur.  que  íoníW 
tjt,jptlhtp¡nlttnttbetbt»tin: otros  dos  nombres  ay  q 
doblan  en  el  medio  para  el  plur.  que  ion  telpochtli,  v 
tchpocbtlt.v.g.telpopubtm,  mancebos,  uhpopoátim 
doncellas  ;advicrtaíe,qae  a/  algunos  nombres  ¿m* 


»•« 

3 

perfectos,  digo  Imperfetos;  porque  les  falta  fu  final 
í,  y/.í/¿,  6¿#,y  eftos  de  ordinario  íedizen  por  mofa, 
ó  vituperio  los  quales  toma  para  el  plural  la  partícula 
fne.v.g.quatatapa,  deímelenado.  Pulr.  qttatatapae 
tne:  ó  toman  la  partícula  tiny  quatatapatin,  ixtecoco* 
yoc:  ixtecocoynBin ,los  q  tiene  muy  hundidos  los  ojos, 
A  efta  legunda  declinación  fe  pueden  reducir  v* 
nos  nombres  adjetíbosextrabagantes,  que  hazen  el 
plural  en  int  ó  en  intin¡  (\  ion  los  figuientes  v.g.  tniec, 
mucho.  Plur. tniequwtiny  mocbi:  todo  tnocbintin,ocfe* 
quii  algo  mas;  occequintin:  que^qui^wz tanto;  que%~ 
quintin: huei , grade \hueinún ,  grandes,  ¡equi^lgo, 
¡c  qtitnún ,  algunos. 

TERCERA  DECLINACIÓN. 

§.III. 

DE  efta  tercera  declinación  ion  los  nombres,  que 
en  el  fingular  tienen  varias  terminaciones ,  y  en 
el  plural  toman  la  partícula  qne>  de  ellos  ay  vnos  acá* 
bados  en  a.  c.  o.  los  quales  denotan  poíeffion  de  la  co* 
la  fignificada  por  el  nombre  primitibo.  v.g.  tlatquie 
búa,  dueño  de  hazienda,  tlatquilm&qué \máhmjjO¡mam 
hmpque  ,  topille ,  topillequé  :  nacaos ,  el  que  tiene 
oídos  ,  plural  nacapeque  ,  también  ion  de  efta  de 
clinacion,  los  Nombres  acabados  en  qui,  en  el  fingu* 
lar,  el  qual  íe  buelbe en  que^n el  plural,  v.g.  tbeopixa 
qui,  plur.  tbeopixqne>  Sacerdotes:  tlapxqm  ,  plural, 
tlapxque  los  que  guardan  algo  &c, 

Son  también  de  efta  declinació  los  nombres  ver* 
bales  acabados  eac.  ios  quales  en  el  plural  mudan  la 

c. 
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fuml Z'El  Chulm*c>  &*#»  Piar.  MiM 
íuu  tes  «w^,  gruezo      ,      t       h  l     ' 

das  nobres  acabados  en  *;y  ¿j  ,on  4*JK2¡£S 
ademas  de  «mar  fa  partícula  ¡¿,  c„  el  p| 7e  íeanrl 

fo. *$|?  Vna  *  *'*  ^*¿ tó*^ 

QUARTA  DECLINACIÓN 

§.  MIL 

pUedeo  fer  de  ella  decünacíó  todos  quStos  nóbres 

¡ití  ¿"í cpre  ícpo  ponS  á  d  n5bre:  tres  2t  5  4 

notar  deeft«PaM,oaías,!a  primera,*!  modoconqw 
fe   omponen  con  los  nombres:  la  fegunda.que  E 

fican,  o  añaden  á  Ja  unificación  del  nóbr.L  qS. 
'«omponen:  íatercera3qualeSfeaníus  plural 

Digo  quanto  alo  primero,  quequando  fe  com/ 
ponen  con  nombres  acabados  en  t.yl.  tÜ.  /¿.y  ¿,  p¡    ' 

oveja,  fi  el  nombre  fuere  verbal,  y  acabare  ene  ó  en 
qm,  tomará  Ja  ligatnra  m.  para  cóponerfe  con  ellas 
v.g.theopxqm,  Sacerdote,  tbeopxcat^inüt: :  htac, 
coía  Diaaci^acatvnli,  ?el  k^caiomU:  fi  el  nom* 
bre  verbal  acabare  en  »/,  y  fuere  nombre  a  quien  íe 
pueda  dar  reverencia  perderá  el  nombre  íus  finales,? 
tomara  la  ligaturas,  y  la  particular»;  v.  ?.  de  teV 
waqmxnant,  noiemaquixticatijn:  fi  el  verbal  fuere 
oombre  de  vituperio,  fin  perder  nada  ni  tomar  Jiga- 

tu» 


tura  íecompondra  con  la  partícula  fol,  v.g.ttatU*- 
coanipol:  los  nombres  pofefibos,  como  axcahuá ,due- 
ño  de  h  azicnda:  ilhmcahua%  dueño  de  el  Cielo:  íe  co* 
ponen  con  la  partícula  t^intliy  y  la  ligatura  ca.  v.g. 
ilhmcabuaGatsir¡tU,dize{c  de  Dios:  axcahuacat^intli: 
dueño  de  hazienda. 

Lo  que  fignifican  citas  particulas,es  lo  figuiente, 
tziriy  y  t^iritli,  fignifícan  reverencia,  ó  laftima:  revé* 
renda,  quando  fe  componen  con  nombres  á  quien  íe 
deve.  v.g.notbeotzjfty  mi  Dios:  theotlacat^intli,  per«s 
íona  divina.  Laftima,  quando  el  nombre  con  quien 
fe  compone  la  caufa.v.g.  cocoxqm>  enfermo:  cocoxca* 
tzjntli:  las  partículas  ton ,  y  tontli ,  fignifican  dimU 
micion,  ó  vicuperiodelacoia,quefignifica  el  norn* 
bre  con  quien  íe  componen,  v.g,  ichcatO}itli3ovQ}UQ\a. 
¿bichitotí)  perrillo. 

La  particulapflf,  ÍIgnifica  muchedumbre  de  lo  q 
(ígnifica  el  nombre  con  vituperio,  v.g.  tlabuancapol, 
borrachote ,  de  tlabuanqui. 

La  particulap//,  fignifica  diminución  con  lafti* 
ma,  y  arnor.  v.g.  icbcafil, ovejita:  dcicbcatL  &c. 

De  los  Plurales  de  eflas  partículas. 

Los  plurales  de  eftas  partículas  fon  los  figuien¿ 
tes,  txintli)  tiene  el  plural  en  t\it^itJtin,  v.  gifilt^ins 
tli.pipilt^it^intin,  niños:  tzjn¡  haze,  t^it^in.  v.g. Ha* 
Mat^invkjajlamat^tzjn.'detontlt.pluv.totontM.v.g. 
de  pltontlt)  p\urúypipiltotontint  muchachos:  de  ton, 
plural,  totop.  v.g.  dechicbiton,  peniiio,  cbtubitoton: 

de 


! 


¿ej>ol,phn1jWol.  v.gVictlabuelilocapol,  reliacoi 
naío,  tUhuehloufopkpl,  plnral,/>ip&  como  maca. 
J>ít,mafa¡>tpl. 

í  CAPITULO  TERCERO- 

D£  NOMBRES,  Y  COSAS  TOCANTES    A 

íus  declinaciones. 

AUNQUE  liemos  dicho,  cjue  los  Nombres  no 
tienen  variación  de  calor;  con  todoeffo  forman 
los  naturales  el  vocativo  añadiendo  i:  al  nombre.v.g. 
D*ftr  i?. ^feoir/j?, o  Dios  mió,  íemaétiam  e¿>  M aeftro! 

DE   LOS  CENEROS   MASCULINO 
y  femenino.  ' 

EN  efta  lengua  no ay  generos,pero ay  algunos no* 
m  bres^ueporíolaíufigflificacioníonmafculinos, 
o  femeninos,  v.g.oqmétli,  varón:  phuatl,  mugen 

pero  es  regla generaI,qüequandok  quiere  diftinguir 
el  genero  de  ios  nombres  communesjaffi  deperíbnas, 
como  de  animales,  fe  les  anteponen  en  compoíkion, 
cílos  dos  nombres,  fibuatl,  para  lo  femeníno,y  oqui- 
róf/*,para  iomaículino,  v.  g.pW noble,  oquicbpiM, 
varón  nobkifibuapUli  •  Señara, : qnaquabue> buei,ó 
toro:  fihuaquaquabue. 

También  digo ,que  quandb  íe  compone  vn  nom¿ 
brecoa  otro ,  pierde  el  primero  íus  finales  para  corn* 
ponerte,  wigl  éejoímL  animal,  y  tlacatl > periona, 

ha* 


haze  vn  nombre,  que  es,  yolcatlacatl,  hombre  bruto; 
xolopitlacatl,  hombre  malcbolo. 

Los  nombres  acabados  en  qui  %  y  en  c.  toman  Iá 
ligatura,  ^,para  componerle  ,v.g.  de  theopixqui,  Sa* 
cerdote,y  de  tlatoaniy  Señor,  tbeopixcatlatoaniyOhil- 
po,  ó  Principe  Ecclefiaftico:  en  acomode  t^ppelic, 
dul$e,y  de  xocbitl> flor,  dirá  tzppelicaxochitlyda\$Q 
flor.  &c. 

Ay  en efta  lengua  vna  partícula,  la qual  es  muy 
frequente,  y  algunas  vezes  pareze^queno  firve  mas 
que  de  ornata,  pero  de  ordinrrio  firve  dearticulo,a(í¡ 
para  el  Angular ,  como  para  plural,  que  es  la  particu* 
la  in.  para  dezir  caía,  íe  dize in  calli :  también  íe  luelc 
hallar  por  relatibo,  en  lugar  de  quiy  qu*>  quod.  v.  g. 
los  que  fon  buenos,  inqualíin:  íirve  para  íingular,  y 
plural,  inquaüi ,  clquecsbqeno. 

CAPITULO  CUARTO- 
DE  los  SEMI- PRONOMBRES. 

&    T 

EN  ESTE  Arte,ayfemi-pronombre$,y  pronom* 
bres:llamamos  femi-pronombres,á  los  que  fiem- 
pre  fecomponen  con  nombres,  prepoficiones ,  ad* 
verbios ,  y  verbos,  y  liamamos  pronombres,  los  que 
fevfanfuerade  cópo'ficion:  de  los  íemúpronombres, 
vnos  firveo  para  los  verbos, y  o*ros  para  los  nombres 
prcpoficiones,y  adverbios,y  dedos  diremos  primero. 
Délos  femií pronombres  ,  que  fecomponen  con 
nombres  preposiciones,  y  adverbios. 
Ay  vnos  femupronombres,  que  firven  de  pro- 

B  nom^ 
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nombres  pofeffiboi,  <ww,  f*jo,  nueYlro,  vvueñril 

V.G.  ' 

Para  primera  perfona, mió,  no.  Plur.  to. 

Pata  íegunda  per fona,tuyo.i»o.  Plur.  amo\.anm<f. 

Para  tercera  perlón*,  Cayo,  y.  Plur.  m,  ym. 
f      Advierto  por  regla  general,  que  todos  los  nomi 
bres  acabados  en  í,y  /.  para  componerfe  con  ros  íemi* 
pronombres  pofcfibos ,  como  mius,  tuus,  fhm ,  &c 
pierden  la  í.  y/,  y  toman  vnát>,y  vna¿.  v.g.  MtatL 
pomafaub ,  tokatl,  noíolcMb, 

Adviértate  también,  que  los  nombres  de  la  íes 
ganda  declinación  para  componerfe  con  elTos  poíeíí* 
bosío  amenté  pierden  fus  finales,  l¡,  tíi,ih.  v.g.  ÚÚ 
machttüi ,  nottamaebtU,  tepofotli,  notepoco,  totolitu 
nototol.  * 

\  Advierto  también ,  que  los  nombres  de  la  terce¿ 
ra  declinación  para  eite  modo  de  compoficion :  fia 
perder  nada  tomata  la  ligatura  ea,  vna  %  y  vna  b.  v.e. 
tlatqmbm,  notlatqmbmcaub,  toquille,  mtopiUecatib, 
mamifo^omahmfocaub,  los  nombres  acabados  en 
m,  guarda  eíte  miímo  modo  de  compoficion,aunque 
para  roraiar  el  plural  fimple,  fon  de  la  primera  decli- 
nación, r.g.  tlatlaceam,  no  tlatacoanicaub '  &c.ex* 
ceptuandoledeeftosnobresenwí.los  qíalieré  de  yer- 
bos acabados  en  finque  entonfcs  los  nombres  acaba 
en  uant,  y  pueden  perderlas  finales  am,  tomando  la 
hgnm-aca,y  v,y  h.v.g.  temacbtiam,  notemachticaui 
tai  Maeítro,  temaqmxtiani.  no  temaqmxtkaHb.   &c. 

Los  nombres  acabadosen  qm,  y  en  c.  tienen  la 
miima  compolicion,  con  advertencia,  q  no  toman,  e/ 

va, 


ti ;  defpues  Je!  qm,  y  c,  fino  que  el  mifmo  qut,  y  c, 
quelben  en  cat  añadiéndoles  la  v,y  A.v.g:  tbebftxqm, 
notepixcanh  ,  mi  Sacerdote  >   tlafixqut.no  ilaftx 
cauh  ,  mi  guardián,  ftóWc,  wo  tliltioaub,  mi  negro,*  0- 
mabuac,  notomahuaca»h,mi  gruezo  &$.y  es  regla 
general,  que  codos  los  nombres  que  llevan  poíelu 
bos,fi  fon  de  primera,  ó  íegunda  declinación  toman 
huan  en  e!  plural  v.  g.  de  ichcatl  no  ichcaub,  mi  oveja. 
Plural,  no  icbcahuan,  de  tlacatl ,  notlacauh,  perfona.; 
TlntsíUmtlacáhuan9  de  tUmachtilli.no  tlamacbüly. 
Plural,  «o  tUmachtdbttan  ,  de  tepoptli  >  no  tepop, 
plural,  tto'ttpofobuan .  Si  los  nombres  fueren  déla 
tercera  declinación,  tomarán  la  ligatura  c¿,  como 
cftá  dicho.  v.g.notopUecabuany  no  mahuipcabuan* 
wo  theopixcahuan. 

De  los  acabados  en  t.  yí.feíacau  los  fíguientes, 
que  no  toman  v.  mh.  fino  que  lolo  pierden  íus  fi* 
nales  con  los  poíeífrbos. 
Gocvchiath  Peftaña  del  ojoj 
Ixquaitl,  Frente, 

CfficatL  Canto* 

CmtUtl,  Suciedad, 

Cmtlaxayacdtl,  Caderas, 


Ciyacatl, 

Ihtacatl) 

Petlatl. 

tfecomatl, 

Xayacatlf 

Itttl.v.  itetl, 

l^tttl.v.iíjetL 


Sobaco, 


nococochia. 
nixqua 

mcuic% 
wcuitL 

mcMtlaxajae, 
nociyacac 


mi  canto. 


Comida  de  camino,  nohtac. 


Petate, 

Vaío, 

Roftro, 

Vientre, 

Vña, 


Bz 


nopeth 
noiecon. 
noxayac. 
tiiti.  vel  nite. 
mz$e%ruelmztu 

t/Lhui* 


G  omhl% 

Q^ilitly 

yianquaitl, 

TlaquemitL 

Tocaitty 

Tbzqmtl, 

Tlatquitl, 

Caxiil, 
Gkiqmtimil) 


Tía,  nahuu 

Olla,  nocon. 

Ropademuger,  naguas, 
Camellón,  noQuenm 

Sai  ira,  nochhhi. 

Pie*  noíxu 

Mano,  tioma. 

Cabeza,  ó  altura*  noqua. 

Verdura,  noquií. 

Rodilla,  nútlanqual 

Veftidura,         mtlaquen. 

Nombre,  notos*. 

Garganta,  ó  voz,  noto^qui. 

Hazienda,  notUtqui. 

Palo,  noquauh* 

Vafo,  'nocax. 

Canaílo,  noobiqumh. 


nocucí 

■ 


Adviértale,  que  los nombres  aburados,  acabad 
dos  en  yod  no  toman  la  u.  y  h.  para  componerte  con 
Jospofeffibos, folo pierden  la  t:  y  /.  v.g.  Kopelicajotl9 
dulzura  %not*pfeltc*jo%  mi  dulzura:  tUbueltloc^otl, 
la  maldad :,  ó  bellaquería ,  notlahuelilocaw ,m¡  bella* 
quería.  &c. 

De  la  miíma  manera  íe  componen  con  prepoficiones 

V.G.  Pan.  fignificaen,  óíobre. 
i.Períona^^^íobremi.plur  í^^,íobreno  íotros 
2.p£rlona,^p^,fobreti,pl.^w^^fobreroiotros 
3.  Perfona,^^íobreaquel;pl7^^fobrea  ql/os. 

Si 


>  ■      ...  y 

Si  el  femi-pronombre  acabare  en  vocal, y  el  nom* 
breempezare  con  ella  pierde  el  femUpronombre  íu 
voCal.v.g.  noamauh,  mi  papel, fe  ha  de  dezir  namaub: 
también  íe  componen  con  adverbios,  vg.  nóma,  fig* 
nifica  lo  miímo,  que  en  latín,  met.  &c.  Conque  para 
¿zz\xcgomet,ipfemet.dccAcA\zeynonóm$,. 
i .  Períona,  nonómd,  yo  miímo,  pl.  tonómí,  noíotros. 
2\PQt(onz)monóma,t\im\lmo)p\.amGhómaivolQtros. 
l.Petfotte.ynóma,  aquel,  p]*r.ynnótn¡íf&<\*é[\o$. 

El  reverencial  de  eftos  es  la  partícula  tzincó.v.g. 
irwmatzincQ  oquibuicac,  el  miímo  lo  llebó. 

DE   LOS    SEMI- PRONOMBRES    DE 

los  verbos  intranfitibos. 

§   II- 

LO  S  femí ¿pronombres,  que  íe  juntan,y  antepone 
a  los  verbos  íirvende  variar,  ó  fignificar  las  per* 
tonas,  i. y \%i  agentes  de  fin-guiar,- y -piar:  para  U3. 
noesneceffario  (elemúpronombrej  porque  vafta  la 
raiz  del  verbo:  los  lemUpronombres  ion  eftos, 
1. Períona,  yo,  ni,  plural,  noíotros, t. 
2. Períona, tu, ti,  plural,   voíotros,^. 
Para  la  3.  períona,  vafta  la  raiz  del  verbo. 
Exemplo.  V.g.  Nemi,  fignificavivir,o  andar. 
j.pctlonb,  ninemi,  yo  vivo,  plural,  tinemt,  nofottos* 
a.  períona, únemi,  tu  vivcs,p\,artnemi    vofotros. 
3.  períona,  wm/>  aquel  vive,  plural,  /í¿?/»/A,aquelIos. 
También  le  componen  con  verb  os  cranfuibos,  y 

ac* 
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aA.ros,  co  tal  que  los  dichos  verbos  eften  eopueflos1 

gunacoía  «determinada,  como  dejues  diremos.  ' 

Exempío  dd Y^ocompueñoconm  Paciente; 
Xochtteqm,  fignífíca,  cortar  flores- 

W¿Jf^#§5$¡  $SM  Pelona  fin  dezLual. 

x.l  eriona mtemaiat  jo  mato  períonás.  '         * 

riural  ¡UtemiBU,  nofotros. 
2. Perfona,  titemi&ia,  tu  matas  perfona*;  * 

PimAl,anUmíBi¿,  voíotros. 
3.  Perfona,  temi&ia,  aquel  mata. 

Plural,  temi&ia,  aquellos. 

Con  el  Verbo  compuefto  con  */*,  paciente  de  cofas 
en  común.  5 

i.Pctlom^itlamBia.  P\at*\ ,  títUm¡8ii.  &c/ 
Para  las  íegundas  perfonasde  ímgular,y  plural.de  el 
preíente.deimperatibo,  optatibo,y  luiuntibo;  en  lu- 
gar del  fcmi.pronombrtft,íe-pot«x*.  V.g. duerme 
tu,  ximbt:  dormid  voíotros,  xkochtcamnuti  tu, 
mem8t :  matad  vofotros,  xitemiaicm. 

Ay  otros  pronombres,  quefolamentc  íeiuntan 
con  veroos, y  ion  paíiibos  los  q„a!es  denotan,  que  la 
acción  del  verbo  paía  de  vna  pcríoaá  á  otradiftinéra, 
y  ion  Jos  f/guiente».  sitw 


f 

Singular.    Plural. 

necb.  á  mi,  tech,  i.  nofotros,  tamech ,no(otros  a  vofoc! 

mit^  á  ti.  amecha  vofotros,  antech>  vofotros  á  nofot. 

qvi, á aquel,     qmn,  á  aquellos. 

Y  eftos  fon  regidos  con  los  tres  íemispronombres  ni% 

ti>  any  r.g.  nimit^Ü4gotlay  yo  te  amo:  tinechtlaptla, 

turne  amas iqmtlagotla, aquel  lo  ama.  Plural. tech* 

tla$otl&)  ánoíotros  nos  aman:  tamecbtldfotla ,  ñor 

(otros  os  amamos  :  anmechtlaptla^z  vofotros  os 

aman :  quintUfOtla^  aquellos  los  aman. 

r>,E  LOS   PRONOMBRES  CON  VER; 

4bos  tranfitibos. 

f.  III. 

TIENEN  eftos  verbos  tranGtibosvna  cofa  muy 
digna  de  notar,  y  es,  que  ó  an  de  eftar  com  puefis 
tos  con  íu  paciente :  como  xochitequi,  cortar  flores, 
ó  con  te, y  tía,  pacientes  de  cofas,  ó  perfonas  como  te* 
mttia>  ó  tlamiBia,óiz  hade  nombrar  el  paciente¿ 
De  las  tres  coías  primeras  diximos  arriba  ,lolorefta 
dezir  dequando  fe  nombra  el  paciente.  Yo  mato  a 
Pedro.  Paraloqual  es  de  advertir,  fe  le  anadeada, 
fcmi-pronombre,  querije,  vnac.  para  el  íingular,y 
vn  qui.p&va,  la  tercera  períona  de  íingular:  y  otro  qm. 
para  la  íegunda  períona  de  plural,  deípues  delfemu 
pronombre  an\  y  en  la  tercera  períoca  de  plural.  Si  el 
paciente  fuere  vno  qui :  fi  fueren  muchos  quin.  V.g. 
nicmiSlia  in  Pedro,  yo  mato  á  Pecho  ;  ticmiíiia^  tu  lo 
matas  qmmi&ia ,  aquel  lo  mata. VlütJkmiciia9no{o* 

tros 


..DeloifeimVprpnombres  para  verbos  reflexibos: 

'd  Verbos  reflexibos  ion  aquelIos,que  (¡eadotaU 
bosfeaec.onnopaía  á  paciente  diflinrodelaperíb* 
na,  o  cofa  agente,  como  quando  debimos:  yo  me  amo r 
yo  me  mato:  para  efte  genero  deverbosayvnosíemil 
pronombres ,  que  rigen  las  períonas  de  Angular,  y 
f  feral ,  quefen  fes  figuicqteí..  ,    ,  J 

Para  i.períona de §ng.mno.v,fiimo.p].tito.v.tim». 

larai.  períonadefingular.íráo.  plural,  anmo. 

1  ara 3.  perfonade  Angular,  mo.    plural  ,  mo. 
I.  V.g.nwomi3ia,  yo,mcmzxo,pl.Momi3iamCo£: 
i.  timomiBiat*  te  matas,  plu.  oto«Sm,  voíotros 
ymomtata, aquel  íemata.píu.  momiBia,  aquellos. 

Adviertaíe,que  con  ¡os  lemi-pronombres  w.íz.áw. 
fe  luple  e!  verbo  lubftancivo,^.  v.g.mqmUi^o  íov 
bueno:  ttqmlli,mttes  bueno:  ^#¡i,  aquel  es  bueno, 
plural,  tiqfialtttt,  nolotros  íomos buenos.  &c. 

CAPITULO  QUINTO. 

DÉLOS  PRONOMBRES  SEPARADOS. 
§•1. 

L LÁMANSE  pronombres  íeparados,  fes  íiguié* 
tes;  porque  fe  vía  de  ellos  íeparados  de  los  verbos 
y  nombres, y  demás  partes  de  la  oración;  á  diíf  incion 
delosfemi*pronombres,4íiemprepidencóponcríe. 


9 
*.  perfona,  nehuatL  v.ní,  piar,  tehtsan.  v.  tebuantin, 

i.  periona,  tehuatU  ▼.  te,  pl.  amehuan.  v.amehHantln. 
3„  pcriona,  yebuatlyr.  ye.  pl.yebuan,  vel  yehuantin. 
Suplen  cftos en  lugar  dci^eajd,  ip(e  ipfa  ipfud, 

DE  LOS  PRONOMBRES  DEMONSí 

tratibos,  c  interrogatibos, 

§.  II. 

EN  lugar  de  los  pronombres  latinos  ipfe/tpfa,  ip- 
fkd:  firven  cftos  dos  pronombres,  inin.que  íígnU 
fica  eftoyitton,  aquello, v.g.imncalli,  cfta  caffa:  inone 
faxtitteeafl,  aquel  í  (pañol.  Pluralizan,  perdiendo  la 
w.  y  tonaando^.  v.g.  iniqué  pipüt^it^inún ,  eftos 
muchzchosvinoque  caxtilteca,  aquellos  efpañoles* 

De  los  I nterrogatibos  'Qgh ,  y  Quid. 
í  n  lugar  de  quis,  fe  vían  eftos  dos  pronombres  ac^ú 
nqmn-v.g.ae  tébuatl¡  quien cvcsxxi  zaqnmoquiqua^ 
quien  lo  comió:  cuyo  plural  ves  como  la  tercera 
declinación, tomando  la  partícula,  que.v.g.aquiqué^ 
oqmqnaque  tqukncs£actQn  los  que  lo  comieron:  en 
lugar  de  quid  latino,  íevfa  del  pronombre  tlen  ,  vcl 
itótf.  v.g.thn  oqmqmqm ,  que  es  lo  que  comieron. 
Adviértale  porregla  general  q  todos  los  pronóbres 
intertogatibos  ,  para  ferio  an  de  eftar  al  principio 
de  la  oración ;  porque  fi  íe  les  antepone  algo  dexan  de 
áerinterrogatíbos.v.g,  aquin,  fignifiea,  quien  es,  y 
anteponiéndole  algo,  no  fignifica  tal.v.g.  in  aquin  0- 
tlaqua,  el  que  comió,  Carece  cfta  lengua  del  prono* 
bredcmonftratibo¿^¿^,^^,  yaíli  dhcnporcir* 
,cumloquio,  quando  la  períona,  íepuede  ver  de  efta 
manera,  innepaca^  eJque  efta  acullá. 

C  CA* 


i 


CAPITULO  SEXTO 

DE  LAS  PREPOSICIONES. 

np  ODAS  las  prepoficiones  de  eíla lengua  piden 

¿   componerle,  ó  con  nombres,  ó  con  verbos,  ó- 

coníem¡*pronombres  de  poíeffion.      / 

DE  LAS  PREPOSICIONES,   QUE  SS 

componen  con  íemixpronombres., 

I '    I- 

LAS  prepoficiones,  que  íe  componen  con  femí* 
pronombres  (on  eftas  pal,  pampa,huan,tloc,yc¿Í0 
pa.  P¿/.  fignifica-  por,  ó  mediante,  v.g.mopal  nini* 
mi,  pouivivo:  pampa,  fignifica  por  reípe&o,  ó  por 
amor,  v.g.  ip  amp  a  trinco  in  Dios \ poramoi 'de  Diost 
también  í^dá  á  entender  con  efta  prepoficion,  Ip 
Cáuía  ,  y  .razón,  dequalquiera  cola.  v.g.  ipampaon^ 
poreíTo,  ipampa  tiqualt^m,  porque  eres  hermoío.. 

La  prepoficion  £#*»,  fignifica  en  compañía  deoJ 
tro,  v.g-  mohnan  ma^,  iré  contigo:  in  Pedro,  ibuan  itt 
luán  ocmimicliqua ,  Pedro  ea  compañía  de  Juan  Jo 
mataren. 

La  prepoficion  tibe  ,  fignifica  jqnto.  v.  g.  notloo 
nemiyiná*  junto  á  mi. 

Tcampa  ,  fignifica  detras.  v.  g,  jcampa  mtepetlp 
detras  del  ferro. 

DE  LAS  PREPOSICIONES,  QJJE  SE 

componen  con  nombres. 

§.  II. 

LAS  prepoficiones,  que  fe  componen  con  nobre*; 
íoneñas^  cOjCm^a^tla^al.nalco^heub.  ad. 

víer* 


IO 


tfkrt4-(e,que  para  componerfe  los  nombra  con  quaU 
quiera  prepoficion  de  eftas,  ío  n  necesarias  dos  coía: 
la  primera,  que  fíempre  fe  ha  de  pofp^ner  la  prepofi- 
cion: la  fegunda,  que  el  nombre  Éu  de  perder  fas  fi  na* 
hsí.  y  L  li.tli.in. 

Las  prepoficiones  c.  y  w,  figniflcan,  en  ,  ó  dentro, 
y  íe  componen  de  ordinario  ia  c.  con  los  acabados  en 
2. y /.v.g.  ilhmcatt)  Cielo:  ylbuicac,  en  el  Cielo:  la 
prepoficion  co.  con  los  acabados  en  li.tli.in.  V.g. 
acalli,  nao ;  acalco,  tanattiytanacd,  tianqmzjli,  tian* 
quilco*  La  prepoficion  tan.  fignifica  ,  en  donde,  y  fe 
compone  de  ordinariocon  los  verbos  pafibos.  v.g.  de 
machtilojic  eníeña:  mdcbiiloya^lcuchsidQ  ocnamaco, 
vederíe  pulque:  ocnamacoyan^  pulquería:  nal,y  n¿ilco 
Cgnifican,  á  la  otra  banda  v.g.  anal,  vel  analco>ñgnis 
Rea  á  la  otra  vandadel  rio:  can  fignifica  haver  lugar 
de  lo  que  fignifica  el  nombre  con  quien  íe  compone, 
V.  g.  de  qttalli, bueno;  qualcan,  fignifica  h  aver  lugar 
bueno^  amoquatcan,  haver  lagar  pero  malo.  tla,ñg* 
flifica,  haver  abundancia  de  aquello  ,que  fignifica  el 
nombrecon  quien fecompone.  v.  g.  de  tetl  ,  piedra: 
tetla,  pedregal:  de  quabmtl,pz\o:  quapthtlay  el  monte: 
ÍÍuh\  es  prepoficion,  y  adverbio,  fignifica  ,  lo  miímo 
que  ueluty  y  inflar,  en  latín,  v.g.  chalchihuite  es  la  ef * 
meralda :  chaUhiubteuh,  como  eímeralda. 

DE  LAS  PREPOSICIONES,  QUÉ  SÉ  COM* 

ponen  coníemi^pronombres,  y  nombres. 

I.IIL 

xL  ST  AS  fon  las  figuientes  pan,  tlan}  ca}  tech,  huic, 


Ca 


í^áfe 


t^aldn>nefántld,nahudc¿cfdcjtic.  Tan,  Í)gní(jca,eti3 
ó  íobre :  v.  g.  de  tlalli  ,.  tierra  :   tlalpan  íobre  la 
tierra:  de  tUtlacolli,  $cczdortldtlacotpan,  en  pecado^ 
Con  femi-  pronombre.  v.g,nopanyíobrc  mi:  La  prepo— 
fi-cion  t/¿fw.,  fignifica  to  tnÜmoqac-d]>udiiítxt.a¡ infra^ 
v.g.nodanxtmotlaliy  írentate  junto  á  mi.  Y advier* 
UÍe;  que quandoíe  compone  con  nombres,  toma  la 
ligia  tura  fi.tr. g,de&í/C,cafa:  ■caltitlani]\mto-bi*<  caflas 
La  prepoficion  ca.  toma  la  ligatura  fi:quandd íecó- 
pone  con  nombres,  y  fu  ordinaria  fignificacion  es  dé~ 
Iníi rumento.v.g.  de  tetl,  piedra, Me fóm^  con  pie* 
drizdctjHahuittyptlo:  quaufttk  a  ycon  pato/  caí  quan~ 
do  nafeeoraponecon  nombres,  no  tómala  ligatura 
fino-,  que  fe  le  antepone  á  el  nombre ,  y  fe  rige  coa  eE 
femi- pronombre  de  terceras  peí  lonas,!,  v.g.  icaqua& 
huid,  kateúy  con  piedra». 

Compuefta  con  los  números  ,  fígnifTca  ,  tatitos; 
reates,  quantos  tale  el  numero,  v.g.  ge  ücdromttka. 
nahmÚGa%  quatro  reales :quanda  fe  compone con  \o$ 
noiBbtes  numerales*  Ggmfic&aei  fin,  ó?al  cabo  de  los 
días  que  fignifica  el  aombre.  r.  g.  ei  Uhuuiva  omoiz* 
ealtt^ino  in  totecuio  lefu  Chri§o)  á  los  tres  dias  refuci- 
ló nueftro  Señor  Jefu  Chriíto* 

La  prepoficion  iecb  /fignifica  lo  primeros, 
quandola  coíaeftá  inliefive,encorporadá  con  otra, 
v.g.  tiotechcafebueittattac&ltiyyQ  tengo  vn  pecado 
muy  grande  xtepantitech^n  la  pared:  quaubnepanol* 
titah^n  la  Cruz;  quando  á  efta  prepoficion  íe  le  pof* 
ponen  eftas  partículas  pd>o  topa¡  fignifica,  de,y  na 
le  compone  can  el  nombre,  fino  que  va  antepuerta 

ÍKÍW 
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/íempre.v^g,  itechcopa  tntldneltoquilizJ;limt\dto\Jn.te 
fcfiaré  de  la  fee,  ve],  itechpa- 

La  pí'tpoGcio buiCy  fignifícalo  mifmoque^wr* 

fus,  contraterg¿rv>%.n(>bmc>  afia  m\:  efta  prcpoíkio 

no  fe  compone  có  nombres, fi  no  có  íemi-pronóbres. 

<    La  prepofteion 't^atath  íign  ifica ,  entre,ó  junto:  có* 

{>oneíe  con  nombres,  y  ícnwpronombres.v^g.  notzjtt 
an^  junto  a  mi:  calt^alanrj\mto  á  la  caita. 

La  prcpofkion  fl^tftíáyfignifica,  en  medio.v.g. 
quaubnepantla,en  medio  de  los  arboles:  tlalnepantU 
*n  medio  déla  tierra* 

La  prepoficionTi^^^Cyligniftcayloque,^^,  iu%~ 
ta,  como tiocv.gr  nonabuac ,  junto  á  mi:  nocalnas 
b(íM,p^itcy^  mi  caffa,mi  vezino:  de  eftas  dos  prepoíi* 
cionesí/oí:,  y  nahuactít  forman  dos  nombres,que  ío^ 
ío  á  Dios  pertenece,  que  fon  tloqu¿  ¡nahuaqué  ñgnu 
Ecsínapudquemfmitúmniay&'ferquem. 

/c/>dr,{ignifica,en(lma,vsg.fl0  iepac >enfima  de  mi: 
La  partícula  de  referencia  de  jft^s  prepoíiciones,  es 
fcfta  partícula trinco ,  y  fe cóponen  con  eílafin  perder 
nada .  v.g.  ipantejnco ,  itlant^imo^  -,  iepact^inco.  Qfo\ 

La  vltima  prepoíkion ,  esitic.  íígnifica*  dentro: 
uede  componerfe  con  nombres,  y  con  íemi*prono* 
res;  y  fuera  de  compóficion  puede  por  frióla  fignifi* 
car.  v.g.  con  íemi- pronombre, noiúc,  dentro  de  mi: 
calitic.  détro  de  caíla. fin  componeríeeV.g.  itic>intktU 
liy  dentro  de  la  tierra :  la  reverencia  de  éfta  es  tz¿nwy 
como  de  las  demás,  v.  g.  itictzjnco  inixilant%fit  in  Sis 
t¿  MarU  orno  oquuhnacayotit\ino  int  oúeftiaqutxticae 
t^iriteffiQkríJlo^iQmo  dei  vientre  de  Santa  María 
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Encarnó  Nueílro  Señor  jcfu  Chrifto; 

DE  LA  CONJUNCIÓN  \  E  ÍNTER  JECION. 

|.  Vlttmo.    i 

HALL  ANSE  en  efta  legua  todas  las  ocho  partes 
de  Ja  oración  como  en  la  lengua  latina;  tenemos 
dicho  del  nombre,  v.g.  tbeotl,  Dios:  del  pronombre. 
v.g.nehaatly  Yo:  del  veú>o.v.^mtetUptlats{Q  amo. 
del  adverbio. v,g>nonóma,  y©  miimo:  de  la  prepofi* 
don .  ?.g,  nopanpa,por  mi.  Redaños  íaber  ,que  cofa 
ka  en  efta lenguael  participio,  conjunción  ,  e  inter* 
jecion:deI  participio  diremos  qaatidofe  explique  la 
conjugación  del  verbo. 

Conjunción  fe  dize,  ía  que  traba  ,,y  ata  las  oración 
nes  erre  fi  miímasjComoi^^ea  lugar  dey.Icquent% 
affimiímo  morpbm^mnquíc  :  interjecion,  íe  dize  la 
que  íígnifica,  elaffe&o,  y  ddeo  del  Alma  por  alguna 
voz  cofaffa.v.gjyotnlaQcolianielo  miíericordioíb. 

LIBRO  SEG  VNDO 

DEL  VERBO,  Y  SU  CONJUGACIÓN. 

CAPITULO  PRIMERO 

RE  LA  FORMACIÓN  DE  LOS  PRE* 

.?■        ,  teritos. 

*jV'^ÍPs ^conjugar  los  Verbos,  me  ha  parect¿ 
XxdomuyneceíTario  advertir  el  modo  con  que for* 
jnan  íus  pretéritos  perfea-os  del  indicativo;  porque 
délos  dichos  pretéritos,  fe  forman  los  mas  de  los  tié* 
|>o$,  y  a»nque..cn  los  demás  Artes  que  he  vifto  fe  en* 


feña  S.  formar  los  pretéritos  íegutí  las  terminaciones 
de  los  verbos:  íiendoeftas  terminaciones  caíi  fin  nu* 
mero :  lo  fon  también  las  reglas,  que  para  lo  dicho  fe 
<lán,lasquales  me  parece,  que  por  ier  tantas-,  y  tan 
varias,  no  fe  podían  comprehede;r:*por  loqúáldiede** 
terminado  dar  vna  regla  general,  con  algunas  exceps» 
ciones:  y  porque  íerá  muy  provecheío  para  los  prin^ 
cipiantes  adquerir  algunas  vozes^eícribiré  toxíos  los 
mas  verbos,  que  fe  exceptuaren  déla  regla  general, 
dándole  &  cada  vno  íu  pretérito ,  y  ifigni  Acacio  n :  y  fi 
el  aprovechamiento  de  efta  lengua  coíifie  en  la  prác* 
tica,  y  exercicio della,  affi  parala  buena pronüciacio 
como  para  adquirir  vozcs;es  mi  intento  conjugar  to- 
dos los  dias  j/rwc*,  algunos  délos  verbos ,  que  no 
figuieren  la  regla  general,  para  que  con  efte  exer^ 
ció  íe  conozcan,  y  íe  logre  el  intento  de  aprovechar* 
queesloquedeíeo.  &c. 

§  I. 
DE  LA  FORMACIÓN  DÉLOS  PRETÉRITOS 
y~\U  ATRO  modos  de  formar  preteritbHe  hallad 
■\sJTrá:n  en  efta  lengua,  fti &jft*V  diftinguTrlós  cdh 
ciaitdad  daré  vna  regla  gene¿  a!,  que  ferá  la  primera, 
y  los  otros  modos,  folo  íervirán  de  excepciones:  digo 
pues,  que  el  pretérito  peí  fcótüjde  indicatibo  fe  forma 
del  preíente  anteponiéndole  vna  o.  y  perdiendo  ia  vi* 
tima  vocal,  v.g.  nitemacbtit,  yo eníeño,  haze el  pre* 
terito  0mtemachtt>yoet\Ccñé. 

Adviértate  acerca  deefta  regla  lo  fíguiente;fi  peiv 
diendo  el  verbo  íu  vi  tima  vocal  para  formar  el  prete* 
rico,  acabare  en  m,  (a  tüm,  k  pronuncia  ,  yelcribe, 

co* 
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como  n.  yr.g.mwtttnS,  yo  me  vaño,há*e  el  pretemé 
por  la  regla  general,  oninoten:  no  fe  pronuncia  Ja  vl# 
tima  como  m.  finocomo  ». 

Si  feacabareen*  Je  pronuncia  como  &  r.£.  mm¿> 
f*>  yo  íalgo:  oni^é^  yo  fali. 

Si  fe^abareen^.  íe  ^<mracia,con  afpiracion  fe 
poípueft*.  y.g,  nMapéwaiúgmíic  a,  *o  cuento:  haz* 
el  ptctmtoMitltpQMh. 

pfcacabare  ¿Ive^  ,pier# 

de  laj.  por ia  regla  general  rmas  (e^oauncia  la  q.y 
u.  que^uedan,^omo  f.z.g.  mmtqm ,  y  o  me  ¿maeros 
liazeelprecetíto  (?tó^¿r.y;otxioiS; 
icri     §11. 
?  I>£4A5£Xe£PCION€S. 

LA  fMW^raje^c^póíeiies  de  áoa  verbos,  ^ue  forra! 
^fWtó^áel^ilmofíreíeQte  deindicaribotQ* 
mando  vnaf.án  perder  letra  mnguaa,y  deofdiiiario. 
bizca  affieJ  pretérito ,  tos  verbos  -rnoBoíy Habos,  y 
Xos  que  íelbiMto,  y  «fcriban  de¿*o¿  v.g.  e!  jweíentc 
iel  serbo  ¿«¿  ¿©g^r  algo,  es*tó.  yocoJoaigOjCuy© 
prescrito  momme,  joi$  mgi,  ó  tomé:i«  ¿Mi,  beber 
agua :  omaílw.  &c. 

También  tornan,  enelpreteríto;,  los  verbo^iae 
antes  de  fu  y  tgjj mafi ¡aba  tienen  dos  jcoaíana&tes,  eo- 
moe\  jixho  ¿¿U^a:^g.nkma,yo  te  #co,qmc  itfaL 
jyo.ÍQvide,&c. 

•  También  toman  c  Jos  verbos,  que  aates  de  fu  vi. 
tíma,fiJaha.fieflcflir.>fin^ef.aia,.coailocl  verbo  maca, 
dar;  p^e .el  pretérito  onummac,  yo  íe  lo  di.  8cc 
Tornan ^íamtóe  los  yerbos  neutro*  inchoatibos, 
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como  cbipabua,  ponerfe  blanco:  tomabutt,  sílargor-r 

do,  cbicabua^zr  fuerte:  cofabuia^onQrk  amarillo: 
ocofabuiac.  totidy  hazer  íol:  otonac,  §ebua>  hazer  frió. 
Ofebttac,  i^taya,  emblaquezeríe:  oi^tayac  ,  iftífi ,  ó 
iubfic  :  otomahttaCiOchicabmc-.ocbipabuac,  aquel  fe 
esforzó.  &c. 

También  toman  r.en  el  pretérito  todos  los  verbos 

paffibos  imperíonales,  y  es  regla  general  .v.g.  de  ni* 

tetlaptla^o  zmo,  hkclp&{íihomtlafOtlalo,yo  íoy 

amadorcuy  o  pretérito  es  omtlá¡6tlaloc>yo  fui  amado. 

La  íegunda  excepción,  es,  de  algunos  verbos,  que 

para  el  pretérito,  buelben  en x.  la  vltima  vocal  de  el 

preffente,  v.g,  el  ?erbo/>¿¿,  íignifica  >  guardar ,  haze 

d  preteritop^jcomo mtlapia, yo  guardo  alguna  cof* 

ír.onitlapix  yo  guardé:  *A¿í,  efperar;  onieshix,  tla- 

Ma,  mirar:  omtlachix.  &c. 

La  tercera  excepcion.es,  de  algunos  verbos  acá* 
bados  en  ))¿.  aunque  muy  pocos,  que  para  formar  el 
pretérito  buelben  fus  finales^,  en  x- v.g. 3^.^,  in* 
ventar ,  6  criar  algo  omeyocox,  yo  lo  inventé. 

Sacaníetres  verbos  que  ton  t lámeme,  cargar, 
//*9«¿,  comer,  y  f/¿p¿,  teñir,  que  para  el  pretérito 
jii  pierden  ni  toman,  omilameme,  omtlaqua,  onitlapa. 

DE  LA    FORMACIÓN   D  E  L0S-D  E.-M-AS 

tiempos  del  indicatibo. 
§•  III. 

EL  pretérito  ímperfedo,  fe  forma  del  prefente ,  a* 
tudiendole  la  partícula^,  v.g.  iiltetlafptU.iÁga 
álfica,  yo  zmo:  mtetUfotlaya,  yo  amaba. 

Pero  los  verbos  acabadas  en  * .  no  tornan  mas  que 

P  vna 
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vnza.  v.g.  mcodityo diietmv:  nícochia ,  yo  dormían 
Pretérito  piulquam  perfe&o. 
El  pretérito  plulquam  perfe&o,  fe  forma  de!  pre* 
teriro  perfecto  añadiéndole  la  particular,  v.g,  nití* 
fl»¿c7**,{ignifica,yo  mato:haze el  pretérito omtemiSti* 
y  eí  píufquá  perfeéfcq  omtemi&ica ,  yo  havia  matado- 
Futuro  imperfeto, 
^  E!  futuro  imperfeto,  (e  forma  del  prefente  aña* 
diedole  vna  %  v.g.  ninemi^ovivo:  haze  el  futuro  Efe 
ww/^yoandaré,ó  viviré:  pero  advrertafe,  que  íi  ei 
verbo  acabare  con  dos  vocales  fe  pierde  la  vltima  vo* 
cal,  y  en  lugar  de  ella  fe  pone  la  ^  v.g.  mtemt&iajig* 
niñea, yo  mato:  haze  el  futuro  nitemitti^ ,  yo  mataré. 
Sacanfe  dos  verbos,  que  ion  tUpia,  guardar  ;  y 
¿fo^dperar;  losquales  no  pierden  la  vltima  vocal, 
íino  que  eaíima  de  ambas  reaventa  ^.  v.g,  nitlapaz¿ 
y  o- guardaré;  nitecbia^  yoefperaré. 
Futuro  perfecto. 
Careceeíta  lengua  de  futuro  perfecto,  yquanda 
es  mencfter  hablar  por  el,  fe  fupíe  có  el  pretérito  per* 
KSbo'j  anteponiendo  eíla  particular,  v.g.ymümic 
ibquac  tíhudla^  ya  me  abre  muertoquando  tu  vegas;. 
Imperativo  prefente,  y  futuro. 
El  prefente  de  imperatibo,  íe  forma  del  futuro  im* 
perfecto,  quitándole  la  ^.  y  anteponiéndole  la  partí* 
cola  ma,  la  qual  es  nota  de  imperatibo,  y  opcatibo,  y 
íignifica,  ojalá  .  v.g.  deniními^y  que  figniftca;  yo  vis 
viré, íaíeei imperatibo  mariwemt , ojala  viva  yo. 
Del  optatibo. 
El  preíence  de  opcatibo,  esclmilmo,c¡ue  e!pre- 

íen* 
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H 
tente  de  imperatibo.  v.g.  mdmtcméchti,  o  fi  yo  enfc* 

ñaíe.  Pretérito  imperfecto. 

Formaíe  eñe  tiempo,  del  preíente  de  indicatibo 
añadiéndole  la  partícula  ni.  v.g.  rritemacbtia,  Ggtrifi* 
ca,y o eníeño manitemacbtiani,  ó  íi  yo  eníefiara  ,  ó 
enteñaíe. 

Carece  eíta  lengua  de  pretérito  perfe&o ;  y  pluís? 
quam  perfe&o ,  del  optatibo ;  mas  íe  íuple  con  elle 
pretérito  imperfecto  poniéndole  defpues  del  ma,  la  0. 
nota  de  pretérito,  v.g.  maonitlapoam,  maonitemacb  - 
tiam,  ojala  yo  hubiera,  y  hubiefeenfeñado. 

Efte  tiempo  es  muy  vfado  fin  el  ma3y  entonces  fig- 
fiifica  tener  coítumbre  de  hazcr  lo  que  fignifica  ei 
verbo,  v.g,  rntemachtianijay  Maeftro. 
Del  íubjuntibo. 

Todos  los  tiempos -del  optatibo,Grve  para  el  fub* 
juntibo  poniendo  en  lugar  de  la  partícula  ma,  la  par* 
ticula  intla,  que  fignifica,  fi,  añadiéndole  la  particu* 
la  quia.  v.g.  átUmm^f®  andaré;  iúcintl  aniñe  mi^r 
~  quiá>G  yo andabieraj es  pretérito  imperfeéto,y  con 
€Í  infla]  firve  de  futuro. 

Adviertafe,  queaííi  como  para  hablar  afirmando 
íe  vía  en  todos  eílos  tiempos  del  optatibo  de  la  par* 
ticula  ma,  y  de  intla:  íe  víará  íi  fueren  los  tiempos, 
^egatibos,ó  vetatibos  de  macamo;  en  lugar  de  ma. 
v-g'Macamomtemi&i,oja¡ht\omat-tyo:  y  en  fugar 
del  intla,  fe  vííará  de  intlacamo,v.gJntlacamo  omtU* 
tlacoani,  G  yo  no  hu viera  pecado:  amo  ommococos* 
qma}  no  hu  viera  enfermado. 

Delinfinitibo. 

Dz  Ca* 
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CaVec^efta  lengua  de  efte  tiempo,  pero  íefuple  de 
dos  mineras,  la  primera  por  el  futuro  deindícatibo, 
poniéndole  eíle  verbo  nequi¡ que  (¡gnifica querer. v.g. 
nitlétquaznequi  ,  quiero  comer.  Adviértale  ,  que  el 
verbo  nequii  es  el  que  íe  varia  por  todos  los  modos,  y 
tiempos,  y  el  futuro  nunca  (e  varia 

Lafegunda  manera  de  fuplirfe  efte  tiempo,  es  an^ 
teponiendole  efte  verbo  nequi,  pero  entonces ,  íe  ha 
de  regir  con  los  femi* pronombres-,  como  íí  eílubier* 
íoloj  v.g.  nicnequi  nitlaquax^  quiero  comer.  &c> 
Del  participio.. 

También  tiene  efta  lengua  participio,  y  íe  forma 

del  prefente deindícatibo,  añadiéndole  la  partícula 

in.  v.g.  mtumiíiía,  el  que  mata;  y  íe  confuga,  por  to* 

dos  los  tiepos  íegun  la  regla  genera!,  como  veremos 

De  los  gerundios., 

Vffzk  en  eftá  lengua,  de  los  gerundios  en  dos  raí* 
ñeras,  ó  íe  víía  de  ellos,  paradezir,quefe  va  á  bazer 
algo,  o  para  dezir  que  íe  viene  áhazer  atga,  y  todo 
íedize,convnas  partículas  quelo  figniScan;  iasqua- 
Jes  íe  poíponen  á  e!  futuro  imperfecto  del  indicatibo, 
cuya  £.  íe  pierde  para  componerle  con  ellas,  y  com? 
puertas  las  dichas  partículas  con  el  futuro,  íignificaa 
venir,  ó  ir  á  hazer,  lo  que  fignifica  el  verbo» 

Las  partículas  de  venir,  Ion  para  preíente,y  futu- 
ro quiuh,  el  plural,  es,  quihui:  para  pretérito  co:  para 
preíentedeimperatiboj  obtatibo,y  íubjuntibo,  qui\ 
las  partículas  de  ir,  ion  tiuh >  para  preíente,  y  futuro: 
plural  ühuk  to,  para  pretérito :  ti,  paraimperatibo:y 
no  tienen  mas  tiepos,como  íe  verá  mas  claro  en  los  e* 
xcplos,qdaréparalu  conjugado.  CA* 
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CAPITULO  SEGUNDO'' 

DEL    VERBO. 

Exempto  de  todo  lo  dicho,  en  razón  deia  conjuga* 
cion  del  verbo,  conjugación  principal. 
El  Verbo  temiciia ,  fignifica,  macar. 
Prefente  de  indicatibo. 
i.  Yo  mato,  mtemiBia. 

Tu  matas,  titemiBia. 

Aquel  -mata,  temiciia. 

Nofotros  matamos,     titemiBia. 
Vofotros  matáis,         antemiBia. 
.    Aquellos  matan,  temiBia. 

Pretérito  imperfecto. 
i.  Yo  mataba,  nitemiBiaya. 

2.  Tu  matabas,  titcmiBtaya. 
Aquel  mataba,"  temtBiaya. . 
Nofotros  m&tzbzmosjitemiBiaya. 
Vofotros  rnatabades,  antemiBiaya. 
Aquellos  mataban,  temtBtája. 

Pretérito  perfecto. 
Yo  maté,  onittmi&i. 

Tumataftes,  otitemiBi. 

3.  Aquel  mató,  otemiBi. 

1.  Nofotros  matamos,  otttemiBique . 

2.  Vofotros  matañis,   oantemiBiqué\ 

3.  Aquellos  mataron,  otemiBique, 
AdWertaíe,  que  en  todos  los  pretéritos  perfectos 

íepoípone  la  partícula  que  .  para  el  plural. 

Pretérito  plufquam  perfe&o. 
Singular.        1.  Yo  avia   matado,          onhemiBica. 

2. 


Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


3- 
1. 

2. 
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Plural 


Singular. 


Plmal. 


2.  Tu  avias  matado;        otitemi8k£ 

3.  Aquel  avia  matado.      otemictica. 

1  .Nofotros  aviamos  matado,  otitemicticaJ 
2.Vofotros  aviades  miítsídojantemictica 
3.   Aquellos  avian  matado,     itcmiftici. 

Futuro  imperfecto. 
1.  Yomataré,  mienúBt^* 

t.  Tu  matarás,  titemictix+ 

3.    Aquel  matará,  temi&&¿. 


1.  Nofotros  mataremos,  titemiSlizque. 

2.  Voíotros  matareis,     antemiSH^qui 

3.  Aquellos  matarán,      iemicli^que. 
Adviertafe,  que  todos  los  rutaros  ímperfe&os  de 

é\  indicaribo,  toman  que.  para  ei  plural* 
Futuro  perfefto. 
ETtcfaturo:  esfemejante  al  pretérito  perfedo,  y 
para  diftingairlo*  íe  le  antepone  efta  partícula  j?„ 
je  omtemlEíi  yayo  avne  matado. 

Pr cíente  de  Imperatibo, 


Singular. 


Plural. 


1. 

2, 

3: 
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manitemíBi. 

maxitemi&i, 
matemiBi. 
matitemiBicath 
maxitemi&icath 
matemiftiean. 


Mate  y ©j 
Mata  tu, 
Mate  aquel , 
Matemos  nofotros, 
Matad  voíotros, 
Maten  aquellos, 
Optatibo. 
Swg.  i.Oxa'la  q  yo matara,ó  m^tú^^manitemiBidnu 

2.  Oxala  que  tu  mataras,         maxitemuúanu 

3.  Oxala  q  aquel  matara,  matemlñlanu 
Plur.  i  .Oxala  q  nofotros  mauramos^atitemictiam. 

2. 
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i.Oxalaq  vofotros  matarades,  maxitemictianL 
3.  Oxala  q  aquellos  mataran,     matemktiam. 
Pretérito  perfecto,  y  PJuíquam  perfecto. 
Eftos  dos  tiempos,  fe  íuplen  con  efte  pretérito  im- 
perfecto con  íolo  anteponerle  la  0.  de  pretérito,  v.  g, 
maomtemieúanit  oxala  que  yo  huvieííe  matado.  &c. 
Subjuntibo, 
El  Subjuntibo  es  en  todo  como  el  optatibo;  folo  es 
de  advertir,  que  en  lugar  de  la  partícula  ma.  fe  le  an* 
tepone  la  partícula  intla,  que  (ignifica,  fi, afirmando, 
ó  para  afirmar;  y  la  partícula  intlacamo>  para  negar. 

v.g.  afirmando. 
Si  y«  matara, ovbiera  ruñado  jntla  onitemictiani. 8cz 

Negando. 
Si  yo  no  vbiera  matado ,  intlacamo  onitemictiani.  &c. 
Otro  tiempo  tiene  efta  lengua  en  el  íubjuncibo, 
muy  frequente,  que  íe  forma  del  futuro  imperfecto 
de  indicatibo ,  añadiéndole  la  partícula  quia.  v.g.  de 
nitemkti^  yo  mataré,  íale  mtemicti^quiaies  preterí* 
to  imperfecto,  v.g. 
Yo  matara.  nitemkti^qma.Scc. 
Y  puede  1er  prefecto ,  y  plufquam  perfecto,  ante* 
poniendo  le  la  o   de  pretérito.  V.g. 

onitemkti^qma,  Yo  huvierá  matado.  &c 
Diítingueíe  efte  tiempo  del  pretérito  i mperfeda 
del  íubjuntibo,  acabado  en  ni.  en  q  el  acabado,  en  ni. 
contiene  vna  condición,  que  fe  devia,  ó  pedia  poner 
en  execucion,  que eíío  fignifica  h  pardcu!a  intk  que 
fe  le  antepone,  v.g.  intla  onitemictiani  \  (¡  yo  huviera 
matado;  y  eAe  tiempo  en  Ju¡¿f  da  aefítcnder,  loque 

'  ie 


fe  ííguíera,  ó  huvíera  feguiJofí  fehuviera  cumplía© 

aquella  condicio  n.  v.g.  Si  Ad  an  no  pecara,no  huvie^ 

ra  muerto, intlacamo  otlatlacoaniin AdanyamQomi- 

qui\qma. 

Futuro. 
El  futuro  de  tubjuntibo,  fe  fuple  con  el  futuro  de 

indicatibo,  anteponiéndole  Ja  partícula  ¿«f /4, V.jj. 

Singular,  i.  Si  yo  matare,  intU  niiemcíi^ 
% .  Si  tu  m atares,  inila  titemicti^ 
3.  Si  aquel  matare,     intla  temicti^. 

Plural.      1 .  Si  noíotros .,  intla  íitem'mi\quel 

2.  Si  7ofotros>  intla  antemkti^q&m* 

3.  Si  aquellos,         intla  temicthque. 
Jofinicibo. 

Singular,  j. .  yo  quiero  matar,      $$£  mktixneqm* 

2.  Til  quieres  matar,    titemictizjieqm. 

3 .  Aq&el  quiere  mitM^emktiznequL 
Plural.       1.  Noíotros,,  títemictiznequí. 

%.  Vojfotros,  antemkti^neqw, 

3.  Aquellos,  temkti^nequh 

Anteponiéndole  el  nequu  V.g. 
nknequi,  nitemkti\*  Scq: 
Participio  de  prefenjte, 
¿Singular.  3.  El  que  ama,  intemkúa, 

3 .  El  que  mataba,  intemictiaya, 

3.  El  que  mato,  inotemicti. 

3.  El  que  avia  matado,      in  otemktka. 
3 .  El  que  hay  ja  de  matar Jn  otemuú\quia. 
3.  Elniatador,  intemictiam.ikc. 

Tiempos  de  v.cm.r¿  "hazer  io  que  fignifica  el  verbo. 

Pre* 


nite  mictiqmuh. 
titemicúqumb  m 
tcmictiqtiifih. 
titemktiqmbui. 
antemictiqmbui 
temictiqmbul 
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Pretérito  Perfe&o. 

Singular.  Yo  vine  amatar,  cnitemictico* 

Tu  venifle  á  matar,  otitemictico. 

Aquel  vino  á  matar,  oantemictico. 

Plural.  Noíotros  venimos  a  matar,  otttetnictico. 

Voíotros  venifteis  á  marar ¡oantcmu  tico. 
Aquellos  vinieron  amatar,  otemictico. 
Prefente,  y  futuro. 
Singftla  r.  Yo  vendré  a  matar, 
Tu  vendrás  amatar, 
Aquel  vendrá  amatar, 
Plu.  Noíotros  vendremos  amatar. 
Voíotros  vendréis  a  matar, 
Aquellos  vendrán  i  matar, 
Prcknte  de  tmperatibo,  optatibo,  y  fubjuntibo, 
.Singular.  Oxala venga yoá  matar,   mankemktiquu 
Oxala  vengas  tu  a  tnat ar,  maxitemictiqm» 
Oxala  vega  aqaael  amatar,  matemictiqui. 
i5/. Oxala végamos  noíotros  á m^xux^matitemüiiqmu 
Oxala  vengáis  voíotros  á  matar,  maxitemutiqm* 
Oxala  vengan  aquel  los  á  matar,    matemutiquL 
Tiempos  djc  ir  á  faazer  algo* 
Pretérito  Pcrfc¿io. 
Singular.  Yo  fui  amatar,  mitemictito.  £cc+ 

Futuro. 
Singular.  Yo  iré  á  matar,  nitemictitiub. 

Tu  irás  a  matar,  ütemuúúuh. 

Aquel  irá  amatar,  temuúúub. 

Plural.     Noíotros  iremos  á  matar,  titemkütibm. 
Voíotros  iréis  amatar,     .4Vtemktiuhu'u 
E  A* 
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Aquéllos  irán  I  matar,       te?mctiúhm. 
Prefente  deimperanbo. 

Singular \  Oxala  vaya  yo  á  matar,  manitemictiti. 
Oxala  vayas  tu  amatar,  maxitemicútu 
Oxal  a  vaya  aquel  á  matar,  mdtemkútu 

Plural.  Oxala  vamos  nofotros,  matitemkútu 
Oxala  vais  vofotros,  maxitemicütn 
Oxala  vayan  aquellos,      matemktitu. 

Carece  efta  conjugación  de  ir,  y  venir ,  de  los  demás 

tiempos  s  porque íolo  íirven,  en  lugar  délos  gerun^ 

dios,  como  fe experimentarán 

CAPITULO  TERCERO. 

DE  LA  FORMACIÓN  DEL  VERBO  PASSIBO 

LOS  Verbos  Paffibos ,  fe  forman  de!  prefente  de 
ios  a¿tibos ,  poniéndoles  la  partícula  lo.  v.g.mt?* 
tlaeotla,  yo  amo:  mtlafOtlaloy.tof  amado.  Pero  es  de 
advertir,que  ñ  el  verbo  acabare  con  dos  vocales  pier- 
de lavlcima.  v.g.temictia  ,  yo  mno:  mmictilo.  íoy 
muerto,  y  adviértale,  que  el  verbo  pierde  fu  padece* 
Sacante  los  verbos  acabados  en  qu'u  y  en  ca.  los 
quales  no  toman  la  partícula  lo.  fino  que  buelben  el 
qui^ó ca.  en co.v.g. maca,  fignifica,dar,  ó  entregar: 
mtemaca,  yo  doy:  nimaco,  íoy  entregado:  metequi, 
yoio  corto,  mteco,loy cortado. 

DE  LA  CONJUGACIÓN  De  el  Verbo  Paffibo. 

§.  I. 
L  Verbo  paífibo ,  (e  conjuga  en  todo,  como  el  ac¿ 
_  tibo;  y  íolo  es  de  advertir,  que  todo  verbo  paffibo 
toma  la  partícula  a.  en  el  pretérito  como  dixímos. 

"'  Tam¿ 
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También  fe  advierta,  que  en  efta  lengua,  no  tiene 
los  verbos  paííibos  períona,  que  liaze;  que  en  la  lati- 
na, íe  pone  en  ablatibo,  con  ¿r.vel,  ab.  Y  affi  no  (e  dize 
en  efta  lengua,  yo  foyamado  de  Juan,  finojuan  me 
ama,con  vnfemi-pronombre,  paffibojque  fignifique 
hfa({)b&.v.g.nechtld£Otla  minan.  Solo  tiene  efta 
lengua,  el  Nominatibo  paffiente.  v.  g.  nitlafotlato9 
yo  loy  amado:  y  para  mas  claridad,  daré  vn  exemplo 
<Je  toda. 

Üxemplo  de  la  voz  paífiba  del  Verbo  temktia  matar. 
Prefente  de  indicaubo. 
Yo  íoy  muerto.  nimktilo. 

Pretérito  Imperfeto. 
Yo  era  muerto.  onpmictiloyal 

Pretérito  Perfedo. 
'Singmar.  Yofuy,6hefido  muerto,     ümmktilov. 
Plural.       Noíotrosjfuimos  muertos,  otimutiloqm. 
Pluíquam  perfecto. 
Yo  avia  (ido  muerto.  onimktiloca. 

Futuro  Imperfe&o. 
Yo  (eré  muerto,  nimktilo^. 

Nofotros  (eremos  muertos,  timicttlozque* 

Futuro  Perfecto, 
Yo  avréfido  muerto,  ye  ommictiloc. 

Prefente  de  ímperatibo,  optatibo,  y  (ubjunti.bo.  ¡ 
Singular.  Oxaiaíea  yo  muerto,  manimictilo. 

Plural.     Oxala  no í otros,  maümittihcan. 

Pretérito  Imperfecto. 
Oxala  fuera  yo  moei  to,  mAnlmkúlonu 

Si  y  o  fuera  digno  de  fer  muerto,  inÚanimiQiiloni. 
Ez  Pre* 


Singular 
Plural. 


Preterito.plufquam  perfé¿lo.  i 

Yo  huviera  de  fer  muerto^    nimictiloxqnia.      ?  1 
Infinicibo }  tiempo  preíente. 
Vo  quiero  íer  muerto,  mmictiloznequi.  v.  nicne  quiñi*- 
Pattkipio  de*  preíente.  (mictiío^ 

El  que  es  muerto,,  in  mutilo*. 

El  que  era  muerto,  in  omictiloya*. 

E  i  que  fué  muerto,  in  omictiloc 

El  que  avia  muerto,  inomküloca* 

Ei  que  (era  muerto,  in  mutilo^ 

II L 
DELOSSEMIPRONOMRRES  P  AS  SI  B OS, 
t.    •    compuüeftos  con  el  Verbo,    Exempto» 

Prefente  deindicatibo. 

Yo  te  mato,,  m  mitejniflia* 

Tu  rae  matas,  tinecbmiBia. 

Matan  á  aquel,  quimicUa* 

Nofotros  os  matamos,  tamecbmiEtid. 

Vofotros  nos  matáis,    anUcbmiBiJi. 

Matan  a  quellos,.  qmnmtciia> 

Adviértale*  qquando  el  Verbo  fe  compone  con  ef- 
tos  íemi-pronobres,  íe conjuga  como  aaibojtomádo 
las  partículas,  q  tenemos  dicho  en  la  reglageneral. 
DELVERBO  COMPUESTO  CON  LOS 

femi^pronombres  reflexibos. 

§.  m 

Preíente  de  indicatibo. 
Yo  me  mato,  ninomi&ia. 

Tu  te  matas,  timomitlia. 

Aquel  iemaca,  mojmdia. 

No* 
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Nofotros  nos  matamos,  titnomi&ia 
Vofotros  os  matáis,         anmomiclia* 
Aquellos  íe  matan,  momiclta. 

Y  fe  conjuga  por  todos  loniépos  de  la  regla  general. 

§.  III I. 
DEL  VERBO  IMPERSONAL. 

EL  Verbo  ¡mperíona!  ,  fe  forma  del  paííbo  con 
íoloquitarlelos  íemi*  pronombres  deperíonas,y 
ponerle  te,  íi  íe  hablare  de  períonas:  ó  tía,  (i  íe  habla* 
re  de  coías,  v.g.  en  lugar  de  nimi3ilo,k  dize  timiciilo. 
matafe  la  gente,  ve\,tlami3ild,  matanfe  colas:  pero 
fi  el  verbo  fuere  reflexibo,  ó  fe  quifiere  hablar  con  re* 
flexión,  en  lugar  del  te,  o  tía,  íe  pone  la  partícula  ne. 
\.%,nemiBtlo,  matanfe  afli  proprios:  y  íe  conjuga  por 
todos  tiempos,  íegun  la  regla  general ,  íolamente  ea 
las  terceras  períonas  de  cada  tiempo:  tomando  las 
partículas  de  la  formación  de  los  tiempos,  que  ion  ja 
para  pretérito  imperfeto.  &c.  v.g. 


Matafe, 

Matabafe, 

Matoíe, 

Aviaíc  matado, 

Matarafe, 

Ya  fe  avrá  muerto, 

Oxala  íemate, 

Aviafe  de  matar, 


tcmi3ih+ 
otemiBiloya. 
otemtcíiloc. 
otemiEiiloca. 
temiBtlo^ 
jeotemiBiloc. 
matemtdíio. 
otemiBiloz^uia* 


§.  v. 

DEL  VERBO  SUBST  ANTIVO,SUM,  ES,  FUf, 
cftar.ó  íer. 

£  N  lugar  de  fum;  es,  fui,  (evita  en  ella  lengua  del 

Ver* 


I 

1 


■ 


mea* 

tica. 
ta. 

ticath 
ancath 

$ate. 


Verbo  cat  que  fignifícai  eílar,  yquando  fe  quifíere 

vitar  del  romance,  íer,  íe  víTade  los  femi-pronom* 

bres  m.ti.an.como  diximos  arriba,  v.g.yofoy  bueno, 

niqualli.tiquaííi.qual/i,  tiqualtin,  anqualtin,  qualtitt. 

Conjugaíe  efte  verbo  íubftantibo  ca.  deña  íuerte. 

Prefente  de  indicatibo, 

Singular.   Yodtoy, 

Tu  eft  ás, 

Aquel  ertl, 

Plural.        Noíotros  eüamos, 

Voíbtroseftais, 

Aquellos  eftán, 

Pretérito  imperfedo» 
Singular,      Yo  era,  ó  citaba,  onicatcal 

Tu  eras,®  eíí  abas,  mcatca. 

Aquel  era,®  eftaba,         matea. 
PlmaU        Koíotros  eramos,®  eftabamos,  oticatcal 
Vofotros  erades,  ó  eftabades,  oancatca* 
Aquellos  eran,  ó eft aban,        ocatca. 
Pretérito  perfeéfco. 
Singular.      Yofuí,óeftube,  micatca. 

Tu  fuifíe,  o  eílubifte,  cticatea. 

Aquel  fue,  óeftubo,  ocatca. 

PluraL        INoíotros  fuimos,  ó  e&ubimos,  oticatca* 
Vo  forros  fuiíleis,  o  e$ubiííeis,tf¿m;^í6'á# 
Aquellos  fueron,®  eftubieron,  ocatca. 
El  pretérito  pluíquam  perfe&o,  le  íuple}con  eñe  pre* 
teríto  perfe&o.  V.  g. 
.    Yoaviaettado,  onicatca.dcc* 

Futuro  iaiperfeéto. 
li  Sin* 


fluraL 
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Singular.     Yo  feré,  o  eft  aré.  rtie^. 

Tu  ferás,  óeftarüs,  tie^. 

Aquel  ícrá ,  ó  eft  ara,  ye%. 

Nofotros  Tcremos,  ó  e  (taremos,  tiezgue. 
Voíotros  íereis,  ó  eftáreis,  anye^que. 
Aquellos  (eran,  ó  eftarán,         yesque. 

Futuro  pcrfeáto. 
Yoavréfido,óeftado,      yonicatca.Scc. 
Prefentede  Imperatiho,  Optatibo,  y  Subjuntibo. 
ungular.     Oxala  fea,  ó  efté  yo,  mame. 

Oxala  feas,  ó  eftes  tu,  maxúl 

Oxala  fea,  ó  efté  aquel,  maye. 

Plural.  Oxala  feamos,  ó  eftemos  noiotxo%,matiecan. 
OxaIafeais,óefteis  vofotros,-         maxiecan. 
Oxala  feari,  6  eften  aquellos,         mayecan. ' 
Pretérito  perfe&o,  imperfe¿fco,y  plufquam  pcrféáo. 
Pnyofkcra,aya>haTÍera>yhuneícfido>ócftado,»^ 
°  jj  tu>  maxieni.  (nienu 

O  íi  aquel,  mayeni. 

O  ü  nofotros,  matiem. 

O  fi  vofotros,  maxiení. 

G  fi  aquellos  hu vieran  eftado,  mayen*. 
Los  tiempos  del  fabjuncibo?íon  los  miímos  del  opta* 
tibo,co  íolo  poner  en  lugar  déí  ma.  la  partícula  intla. 

V.  G. 
intla  menú         Si  yo  eftubiera,  ó  fuera . 
intla  onieni.        Si  yo  hu  viera  eftade. 
intla  nie^.         Si  yo  fuere,  óeftubieíe.' 
tntla  tiexque.      Si  nofotros  fuéremos,  6  eft»bie¿ 
Infinitibo."  Ymos.  &c> 

yo  quiero  ler;  o  citar,   nicnequi  nie% , '       tu 


■ 


• 


Tu  quieres  íer  fo  eftai%  tUnéqui  tie^l 

Aquel  quiere  íer,  ó  eftar,  qmneqmye^. 

Koíotros  queremos  íer,  ticneqm  tinque. 

Voíotros  queréis  íer,       anquinequian yesque. 
Aquellosquiereníer,  .  qmmqui  yesque. 

Singular.         Pofpueflo.       Plural. 
nie^  neqüu  tiezjiequi. 

tie^  nequu  anye^ueqm. 

yzjnequi.  jí$£  nequi. 

§.  VI. 
DEL  VERBO  TÉM\  IR:  Y  DE  BFAIAVU, 
yeair;í?o,  i/. 

ESTOSdos  Verbos  íc  conjugan  comotodos  los 
demás,  fegun  la  regla  general)  pero  ay  que  advera 
tir  dos  cofas  en  fia  conjugación;  la  primera  es,  que  en 
el  preíentedeindk^tíbocncl numero  plural  iccon* 
j  u  gan  de  efta  f ji  e  rtc. 

Swg.  Niaub.  Yo  voy.     Píur.  itbuu  «1.  tiabuL 
tiauh.     tu  vas,  dnbm.yú.   ¿nyabuL 

yaub.      aquel  va.  yabui. 

La  fegundaes,  que  el  pretérito  imperfe&o  nótelo** 
ma  del  preíenteílno  del  pretérito  perfe&o. 

V.G. 
Sing*      midya.      yo  iba.  Plur. 

ctiaya,      tu  ibas. 
oyaya.      aquel  iba* 
Pretcrico  Perfe¿to.       hma9 
Plufquam  perfe&o.       oniaca. 
fu turo  imperfecto,      niaZj. 
JFji  tur  o  perfecto.  $s  onia. 


ottdya. 
oanyaya* 
oyaya. 
Yo  fui 
Yo  avía  ido.' 
Yo  iré. 
Yo  a v  re  ido. 
,    ím* 
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Imperativo. 
Singular.   Vaya  yo,  ntamdub. 

Vayas  tu.  maxiatth- 

Vaya  aquel,  mayauh. 

~FW.  Vamos  noíotros,    mdtidcanyvé.  tnatibuian, 
Idvofotros,  maxiacan}vc\.  maxihman. 

Vayan  aquellos,     mayacan,   vel.    máhui&ñ* 

Pretérito  imperfeto. 
Oxala  yo  fuera,     mamam. 
Pluíquam  perfecto. 
Oxaiayo  vbieraido,  maoniafíi.    . 

Futuro  deíefbjuntivo. 
Oxala  yo  vbiera  de ir,         ma,  oma^quia'. 

Infinitivo. 
mit^neqm.  veL  nuneqmnia^  yo  quiero  ir,  &c» 
PluraL 
iia^fieqm.v.tic  tieqmitid^qpte,  nofotros  queremos  ir. 
Participio,   inyaté,  el  que  vi  &c.  (  &c. 

El  Verbo  bttalatibj  venir;  íe  conjuga  en  todo  co^ 


snojafib. 

Singular, 
mbualaub, 
ttbualaub. 
hualauh. 
Participio. 


V.  G. 


PluraL 
vd, 
vel, 
vel, 
vel, 


tibualbm 
an  hualh 
hualbuL 


tt/. 


tibualahuj. 
anbi4¿ilabui. 
huai-alom  . 
in  hualauh. 

S-  Víi. 

YVLTIMODE   ALGUNAS 

cias acerca  de  ¡os  Verbos icac^  cñát  en  pie:  qnet^a, 
pararfe;0#(?ír,  eftarecíudo. 

F  ES* 


ADVERTE  N* 


N 


ESTOS  Verbos  fe  pueden  conjugar  fegunfu  rayr 
por  todos  los  tiempos  Tegua  la  regla  general  pe* 
r©oy  le  vffadeeüos  componiéndolos  con  el  Verba 
íiihftantibo, /#//*,  es,  fui,  mediatice  la  ligatura  tr}f 
entonces  ion  mas  elegantes.  V.g. 

Pf  eíente  de  indicacibo. 

Sing.  Yoeftoyenpie,        mícac.    vel. 

Tu  eílás  en  pie,        ti  icav.     vel, 

Aquel  eftá  en  pie,     ícúg.      veL 

Pl.  Noíotroseftamosenpie.  tiicaque^.ti icaticath 

Vofotros  eftaisen  pie.  anicaque  .v .  an  icativaté . 

Aquellas  eftán  en  pie.  icaque.T.  icaticate,  &c* 

QjaaoAoíe  componen  con  el  Verbo  ca7  fomre$^fw^ 

en  todo  van  como  el. 

Exemplocíel  Verbo  onoc* 


úicatica¿ 
k  ática. 


ni  onoc. 
tionoc* 
onoc. 

tíonoqpr. 
amnoq®?* 

onúífue. 


veL     monottca,       eftoy  echado* 

vel.  ti  onotica.       eftás echado- 

vel.  onotica.  efta echado, 

vel.  tkmoticatz.  eílamos echados» 

veL  artonotkate.tñú%  echados, 

reí.,  onotkate.     eftán echados. 


Ijcentipio  de!  Verbo  qnetzjty  que  fignifica  pararle* 


mneqmt^a. 
timo  quetxa* 
mo  quetxa» 
timo  qvetzjt: 
an  moquetea; 
mo  qtíet\a. 


vel. 
vel. 
vel. 
vel. 
vel. 
vel. 


timoquetzJu&.. 

tirnoquet^tica» 

moquet^tico: 

timo  qnet^ticate. 
anmoquet^ticate» 
moqvet^ticate.  &c. 


JLrDs  tiempos dev  de.  fe  reíponden  por  el  futura,  V.g. 
Yo  he  de  amar,  mteilaptUy 

Yo 


mean  t  aquí. 

me  anea,         aquieftá. 
vohuian,  era  todas  partes 


Yo  avia  de  amar,'  mitefhfot '-.i^quia. 

Yo  avia  deaver  amado,      orntetla^otla^quia. 
Adverbios  locales,      ^quenmanian,  a  que  hora, 

«3  ó  fazon. 

j|  tlabm^calpan,  en  amanes 
jRteótlAft     tarde.     (íiédo. 
ij  yoat^inco,  por  la  mañana. 
Ú    Adverbios. numerales. 
f§  cepa,      vna  vez. 
$&pa.,.      dos  vezes. 
v*occepa, otv&  vez, 
woc  esotras  dos  vezes.&c 
ss  Para  negar. 

m  amo,  amotztn,      no. 
Únimanamo*      de  ñingas 
Éna  manera. 
ff  aic^    en  ningún  riempeC 

ya  no  mas. 

-aun  no, 


oncanon, 

nepa, 

hueca, 

amo  hueca, 

ompa% 

lanin, 

campa 


ay. 

allí. 

Jexos. 

cerca. 

allá, 
adonde, 
adonde. 
Temporales. 
4xcan,  ahora,  o  y, 

tnozjla,         ma  nana. 
émp ?/¿r5defpucs  de  maña 
yhua3  poco  á.  (n&^aocmo 

jalhua,         ayer.  m  ajamo, 

yebmptla,  antes  de  ayer.  f¡  ahuel,  mal,  no  fe  puede. 
gehneca,  mucho á, días  á.  §  Para  afirmar. 

achica,        cada  rato.       Ú  quema,       ü, 
<achitonca,dc  aqui  vn  rato  i  ?ieHi,  es  verdad. 

pmkac,       fiempre.        Whuelnelli,    ciertamente 
yqmny  quando.         Mquemacaú^w.    fu 

yquac,  quando.        mtleicanamo,    porque  no^ 

yehunan,     y  a  es  hora.    f§  cmx  amo  mhc^m,      paes 
momoztla,     cada  dia.      j§  no  es  aífi. 
turnan,     luego  al  punto.  1  mdhm ,  *e1,  nuihmt^w, 
qtíalcan9  á  buen  tiempo.  ff  fea n 
Fz  1   Par 


lora  buena, 
'arnoíirar. 


*£ 


0 


'tZSatquty       vesaqni.      E  mo  Quiera. 

Pa ra  defear  afir m a ndo.  H  genqm\cáy        muy. 
ó  ti  yo,  j#ó ,  v .  wat  el,  lutlJjk  §an%  no  más. 

o(mo, mac amo ¡matelamoMacbi y  algo-mas*  ó  menos.". 
intlacamo.  m    .       *  Ca  ufa  les. 

Para  preguntar.       ^jr,¿w)para^,ó  por  tanto* 
^ff/o«Oft?,pues  noesfuerzaf|         Comparatibos. 
ftaifc*;        porque.  g  occencay  mucho  mas** 

j¡/¿  ipampa-:,  porque  cau  fa  M  J^h  a  ffiv 

cntXy  .        por  ventura. M  Adverbios  de  cantidad; 


De  dudar. 
'acó  y       *     quizan 
apa  muy,       q  u  s  z  a  s  n  o^ 
ajo^féema-y.  quizas  íi. 
Adverbios  par*  11  amar 

Adverbios  intenfibos, 
¡eti'y       enteramente. 


m 


mieCy         mucho. 

amo  mieCy  pocot. 

o  caché,       poco  mas. 

cenca  huei,  m  uy  gr  a  n  d  ¡es . 

tepitony       chico. y 

nepan-y  vel.  nefanotly  lo- 

miímo  que  invicem^ 
V.  G. 
oc  f enea y  muc ho  mas  aífi.S  ximo  nepan  tíapñacatrr 
dm.o  ganqnemn^.    oo eo* §§ a írnoslos  vitos  á  ios  otros 

NOTAS  ACERCA  DE  LOS  VERBOS  REVÉ* 

réndales,  y  de  los  verbales»  que  faler*  de  verbos. 

NOTA  L 

ADVIÉRTASE  jque  para  que  el  Verbo  (ímpíe, 
que  enfi  no  importa  corteíia  ,  ni  reverencia-,  íe 
haga  re  ver  ene  i  al  v  ion  menefter  dos  cofas  ;  la  primea 
ra,  que  íe  anteponga  á  el  verbo  fimpiceftos  íe-mipro- 
nombre*,  w¿wo,  para  la  primera  períboaj:  ¿¿zapara  la 
fcgunda:  mo,  para  la  tercera ;  y  íí  fuere  tranluibo  to* 
mará  nhno>  tkmo}  qwmo,  con  advertencia,  que  no  íe 

po* 


■■«•■■  *3 

ponen  para  denotar  deflexión  ,  Como  en  los  verbos 

ampies  fu  cedí;  fino  parfc  reverencia  ,  y  affi  (o  miímo 

fignificaw/^í/rfpí/^jyo  amo:  que  n'motetUf  Otilia. 

La  íegimdaes,queneceíariamenteíe  le  ha  de  po- 
ner al  verbo  fimple  ,  alguna  de  eftas  partículas  lia, 
tiay  ltiajjmay  tzjnoa. 

La  partícula /¿*,  hazeá  el  verbo  neutro  reveren* 
ciaL  v.g.  nimiqui,  yo  muero :  ninomiqutlia  \  timomi* 
^mlia^momiqmlid.hz  partícula  tia,  lüajázzz  á  el  ver  - 
bo  neutro  acribo,  y  compulíibo.  v.  g.  de  ñimiqui ,  yo 
muero:  rimonuHia,  yo  memzto:  mtemí&is,  yo  mato 
a  otros.  Cahud,  fofegar,  ó  dexar:  nitlacahua;yo  dexo 
algoímfífí/dc^/^tó^yo  hago  dexar  algo:  ¡a  particü* 
la  huta ^  íe  junta  de  ordinario,  co  los  verbos  acabados 
en  oa¡  y  los  haze  reverenciales,  aunque  lean  (imples. 
v.g.de¿ío¿f,  decir:  fale  nicnoitalbuia,  y  o  digo:  oquis 
mitalhui  intoternaqMxtwatzinrd\go  n-ueftro  Salvador 

La  partícula  tz,tnoa>  íe  puede  ariadir  á  los  verbos, 
que  Ion  ya  reverenciales:  con  advertencia  ,  de  que  íi 
el  verbo  acabare  en  ¿,  la  ha  de  perder  para  tomar  la 
partícula  tzjnoa.  v.g.  timomiquilia}  tute  mueres :  ti* 
momiqutli  tzjnoa:  ommúqmlt  t<¿no>  murió. 
NOTA  II. 

El  Verbo  compulíibo  puede  hazerfeapíicatibo,  y 
reverencial,  tomando  la  partícula  lia,y  perdiedo  la  a. 
v.g.riitlam¡3ia}yo  mato:  nitlami£lilia,yo  mato  algu* 
na  coía  agena. 

Exempiificaíetodolo  dicho,  en  el  verbo  miqm, 
morir:  mmiqw¡  yo  muero:  mmomiqmlia}  mnomiíha-, 
yo  memato;  mnotmUUia^  mrmmctiltt$tnQ¿\  nemi->  vi* 

vir, 


vh\nivemiy vivo:  mnonemitia%  nwonemilU,  riimne* 
miülia:  omon?mhitzin  o  nicantlalticfac  in  totemaqmx 
ticatzins  vivió  en  el  m  undo  Nueftro  Salvador. 

Adviértale,  que ,fi  ei  verbo  acabare  en  dos  vocales 
piérdela  vna  para  tomar  !a  partícula  de  reverencia* 
v.g.  mtemachtia>  yo  eníeiío:  ninotemachtilia.  v.nimo* 
temacbülttzjnoa.  Tam  bien  fe  advierta,  que  (i  el  ver* 
bo  acabare  en  £¿^vuel  be  eU¿,  en  ¿papara  tomar  ei 
reverencial,  v.g.temaca,  dar,  ó  entregar :  Mtemaca% 
y©  doi  mmotemaquilia.vjiimotemaqmltt^inoay  choca, 
llorar :  mmocboquiliayve\.  mmochoqmht^inoa.  El  cé- 
puifibo  de  choca^  QschoBia.  v .gjuteeboEtia%hzgQ  lio* 
rar  algún  a  per  fon  a. 

El  Verbo mltoca, toma  tía.  v.g.  nicmoneltoqmtiat 
vé,  mcmorteltoqwtilia,  eel  9  nicmoneltoquitilit^inoa 
intheotl Diof9  Creo  en  Dios. 

Las  acabados  tn  oa¡  ha  sen  en  huta ,  y  la  formafiori 
mascomuti,  y  general  de  ellos,  es  volber  cica,  tnd, 
y  aíudir  hma.i.g.  nicitoa*  yo  lo  digo:  haze  nkmitaU 
hgtim  vd^mcmitalhmt^moa.Oquimitaíhui  w  tote  vu jo 
lefií  Chnfto,  Dixo  Nueftro  Señor  Jeíu  Chriflo. 

También  algunos  en  ilhuia.  v.g.  de  tlapacboa^  cu* 
brir,  ó  tapar:  mnotlapachilhuia:  tlanepanoa,  juntar, 
oponer  vna  cofa  íobre  otra:  mmotlampamlhtúa:tla- 
¿míomhiltxibim  7Útlacmloa)  yo  eíctibo:  ritmo  tluutla 
huta:  omcmo icmlbm'iin  nota%.w9  eícribi  á  mi  Padre: 
tlatepitonoa,  achicar  algo:  niño  ti atepton albulo.:  tía* 
toa,  toma:  tía.  v.g.  mtlatoa,  yo  hablo,  nimotlatoltiai 
omotlatdti  incaxtiltecazí,  hablo  el  EípaÜoI.  Los  a* 
cabacUíscai.  dsg  ordinario  toman /i¿,v.g, de  tlapt, cor- 
tar 
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t*Ticr¿M&tMmotldpilid:  tUcati,  v&\$tr ¡nimotUca* 

tilia:tlahtia?7dftotí\a  Itia.wg.timotUbnanaltia^V "md. 
fe enborracha:  tlaloat correr, coma Itia.  v.g.  nimotU* 
loltia:  omotlaloltiin  theopixcat^intli,  corrió  el  Padre. 
Los  acabados  en  fit  por  la  mayor  parte,  pierden 
efta  terminacion,y  toman  xiltia,  ó  xitia,  v.g.afi>\le* 
gar ¡ nimaxttiayv*\,nimaxtltia ,y o  llego;  tlaxotla,  ra- 
yar, toma  ctów.  v.g.  nimotlaxocbilia,  tlafotla,  amar, 
el  reverencial  es,nimotetlafotilia:  in  Pedro  quin  motla 
foüliainibmnpohuan,  Pedro  arria  á  íus  próximos. 

Los  Verbos  acabados  en  ¡a,  pierden  el  /*,  y  to- 
man xilia.  v.g.  í/¿£¿,  arvoxarwicmottaxilia,  yo  lo  a r* 
roxo:  tetelec$ ¿,coíear :  nhmotetelecxilia.vo  lo  coleo. 
Eneftos,que  aquí  he  puerto,  podrá  ver  cada  vno  la 
variedad  que  ay  en  los  reberenciaies,  afi  neutros,  co- 
mo a&ivos;  y  por  effo  tengo  por  cofa  dificu!tofa,qu  e 
fe  pueda  dar  regla  general  para  todos:  ni  íe  puede  de* 
zrr  la  variedad,  que  cada  vno  tiene,  fino  fueffc  hablrU 
dodecadavnodeporfi;yeftoíeriáinas  hazer  voca* 
bulado,  que  arte.  Y  por  tanto  ,  poniendo  lo  mas 
general  por  regla,  lo  demás  el  exercície,  y  vilo  lo  da* 
rá  á  entender. 

La  partícula  tx¿m&:  fuele  componerfe  fola  con 
verbos  neutros,  v.g.mofah/ia,  ayunar,  mmogatétzj,- 
noa.  Orno  f  minino  intotecuyo  lefuCbrtño  ompoalli 
tohualli,  thuan  ompoalli  ^^fYopampatntitUtU^ 
toamme,  Ayuno  Chrífto  Nueítro  Señor  quarenta 
dias,  y  qaarenca  noches  por  nofotros  los  pecadores, 
mebna,  levantarle:  htzcmwhtxfnoa.  Y  es  de  íabcr,  <f 
dios  verbas  f cvercacUlcs,  a  inqae  íalgan   de  verbos 
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a&ivos ,  no  fe  vffa  dirles  paflitf  a,  ni  imperfoná!;  aunq 
íe  le  demos  ennueftro  Caííeüa^no;  ye!  verbo  ñmple 
de  donde  fe  forma  le  tenga;  y  aífi  puefto  caío,  que  di- 
gamos iñtlafotUlo >íoi  amado, no  diremos  nitlagotilo. 

NOTA  III. 
Advíertafe,que  aunqueelVerbo  (imple  fe  haga  reve- 
rencial fiennpre  fe  conjuga  por  la  reglajencral,  V £• 
Pxefente  de  I  nd  ic&ti  vx>. 


mno  nemtttt%inoay 
enino  nemitit^inoaya^ 
omnomemitit^ino. 
cyittQneMÍút%ÍMQca¿ 
nmonemitit^ino^ 
ymmonemititúnO) 
nianinonemiútzmOy 
m  a  nmommüii  linoam^ 
cnkmjemkitzmozquid 


Yovivo. 
Yo  vivía. 

Yoanduve^oviví, 
Yoavia£iidado,é  vivida» 
Y  o  a  ndar  é ,  ó  vi  vire* 
Yo  a v re  vivido. 

Oxalavvva  yo. 

Oxala  vbier a  vivido. 

Yo  avia  de  a  ver  vivido. 


intUomrwM^miíin-inotqma^O  fi  yx>  vbierüde  vivir* 
mnoriermitiízmfj7J¡fqt-íi¿        Yo  quiero  vivir. 
En  las  primeras  peí  lonas  no  ie  víTa  reverencia* 
'.NOTA  mi. 

Acerca  de  los  Nombres  Verbales* 

NOMBRES  vcrbal.es  I  la*»  asaos  Jas  ^  ialcde  ver* 
,£>.os,,co.mo  en  latín  Ucíto  de  lega:  digo  pues,  q  ea 
ella  leogua  ayíeis  géneros  de  verbales,  q  íe, deriva  de 
verbos,;  los  primeros  Ion  acabados  enmy  les  quales  íó- 
i  u  b  í t i  i  i  v  os , y  |  g  n  i  fi  c a  n  k>  q  e  n  1  a  t  i  n ,  1  o s  a  c  a b a  d  o s  e  \\ 
/ar.y  trix.v.g  .te;tla-fo£la.mra.matorivyamatrix:temaíb- 
■/Í4/aÍ;>po;(9:or:£arr»aíe  del  preíeme  de  indicatibo,pol-- 
pünicüdolc  J..a-parLÍcuU.«¿  como  dccocbi,  donnir/o* 


xblni,  dormilón:  de  tlatltiCOA,  tlatUcoani,  pecador. 

Si  el  verbal  federibare  de  verbo  tra.nfiti.vo,  íele  an* 
repondrá  la  partícula  U,  ó  tía,,  r.  g.  temtBiam,  mata*, 
dor  de  gente;  tlami8iani,n\at%ÁQt  desoías.  Si  lalierc 
4c  Verbo  reflexibo,íe  le  antepondrá  el  íemiptonom* 
bre  mo.  v.g.  ácninopQhua^  yo  meenlobcrbeíco :  mo* 
pobuapi,  el  que  (e  eoloberbeíe, 

kos  fegundos  verbales»  ion  acabados  en  oni,tU 
tos  íonadjetibos,  y  paílibos,  y  íigoifican,  lo  que  en) 
latín,  los  acabados  en  bilis ,  ó  en  das.  v.  g^de  tlapúar 
C5,el  paflbbo  tl#$otlaloyy  e!  vc\b$\>tla$ottaloni¡amabu$. 
lis  vcl  ¿fMjndús,  ácic&enehua  ,  vendezir  te&enehuám 
/a,  y  elverb&lyiecíenehualonk  eftos  miímos  verbales 
adjetibos  en  otii,  pueden  fer  fubílantibos,  tomando  el 
ís?,  óí/¿,y  entonces  fignifican  inftrumerato  conque 
fe  haze  la  acción  del  verbo,  v.g  .tequi,  fignifioa,  cor* 
tixitet oy íer  cortado:  teconiyeofa que  íe  debe  cortar, 
y  con  la  partícula  tUjlateconi, el  ínSrumento  con  ó 
fe  corta,  como  es  el  cuchillo,  ó  cierra.  &c.  De  el  ver? 

bohuíteqm^TQtzi^í^letehuitexomM^tiñfumQzopzp 
ra  azotar,  azote:  de.tlapopolb'uia,  perdonaríais  teíla 
pofolhuilont,  inftrumento  de  perdonar,  como  loes  la 
JBulía,  el  ado  de  contrición.  Stc. 

Otros  verbales  ay  acabados  en  tli,  y  en  /¿Jos  qua¿ 
Jes  quando  tienen  la  partícula  í/¿,  antepuefta,fop  no* 
bres  adjetibos,  y  correíponden  á  los  participios  paffi* 
feos  ,  en  ¿&y ,  de  la  lengua  latina,  como  de  tlagotía ,  a- 
niar :  tlafotlalli,  c©í¿  amada:  de  pahua,  contar  Wapo. 
bttaUttCQte  contada:  óemachtia.cnícnat:  tlamach¡illi 
<fü  eniaudo,  ó  diícipulo:  con  el  te}  antepuerto,  fíü ni- 
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0C2  ef  fernncn.  v.g  teMdrfailli,y  ccnel  fié  ,  de  refle^ 
xión,  fignifka-éi  efltudio.  v.  g  nemac htilli xik •iiinoma- 
chtia:  de  tlaqua.tlaqudlíi  comida  de  tlapit^a,  tlapi* 
txjillty  la  trompeta.  Scc. 

*    Otros  verbales  ay  acabados  en  \t\tli.  y  fígnifícaii? 
Ib  que  los  latinos  en  tio}  como  operatio,  oratiov  auncj* 
los  mexicanos  fignibcan  algunas  vezes  él  termino  da 
ía  aecibn?  como  dctetlaf&tla,  tetUfOtlalizjli,  el  a&o 
dcamoriy  el  amor:  'á¿tt*tlauktia¿ogM\tlatUuhtilix~ 
tlt,  oración:  écnemi,  viñr:  nemtlt^tli\vxér.  formírífe 
dee!  futuro,  bol  viendo  las;.  en/f<£/¿,  de  jMj  vivir:  ja* 
lili^tlt,  vida:  de  tlacmloa ,  efcrebir  ,  tíacmfañxtih 
Los  verbos  acabados  en  £¿#,  buelben  el  cd%  en *^»f,  co* 
rho  dixi-mo-s  arriba. v.g  de  tlaneltooa^  creer:  tlAnélt®*- 
e^mitxíü.  la  Fee.  Si  el  verbo  fuere  tranfitibo;  toma  te, 
étta,y  íi  fuere  reflexibo,  la  partiaiia  w¿f.  v.g.  ninop®* 
hua) yo m : eíifoberbeíco; nepobuaUzflJt  la  íobervia*- 
Si  fuere  tranfftibOjV  rigiere  dos  cavíos  tomará  ¿£¿y  tía 
jumos,  v.g.  de  mtetlamaca,  yo  dx>y  algo  á  alguno* 
íaie  el  verbal  frtíamáqmliztli '>■§  dadiva.  Otros  ver* 
bales  ay  en  oca:  y  ellos  folamente  faten  de  ía  voz 
pafliba  ,  y  no  pueden  eftar  eftos  fin  los  pronombre* 
no.  mo.y.  y  ancepueftos  los  dichos  pronombres  pier- 
dtnla.  o,  v.g.  dQtiayecdtiay  íale,  nottayecdttl&ca,  el 
íer vicio  con  que  yoíoy  férvido:  de  tlafoúla»  notUpm 
tlalocay.el  amor  con '.que  yo  foy  arnado.  &e. 

ADVERTENCIAS  ACERCA  DE  ALGÚN  AS 
Partículas  de  el  Arte. 
La  primera  partícula  ei]fác;  componefe  con  qual- 
quiera  verbo,  y  compuerta  con  el  verbo,  íignifica  eU 
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tar  háziendoaquelloque  flgnificael  verbo  cr-nquien 
ie  compone,  v.g.  el  veibo^*?,  qut  fignifica,  comer, 
compucfto  con  la  partícula,  dirá  nitlaquatvc,  efioy 
comiendo  :  de  temaihtia^wt  íígnificá,  enlerLr:  titdf 
machtitoCytu  eftás  e»  feriando;  t  emacbtitoc  aquel  efli 
cníeñzndo:  tittmétcbtitoqué,  noíotros:  antemacbtito- 
g»£,vofottos:  temacktkoqu$s%que\\o$:  y  íolo  fe  copo*- 
neefta  partícula  con  el  préítntedc  indicatibo,  for- 
mándole de  el  pretérito perfe&o, perdiendo  la  o,; 

£1  verbo  f¿,  computÍTo  con  quaíquiera  verbo  fíg- 
¿ificaeftar  haciendo  aquello  que  íígnificá  el  verbo 
con  quien  fe  compone,  v.g. ttyéUmtia,  íígnificá,  cotí* 
-jFeííar:  yo  confitíTo,  niteyotcmtia:  compuefto  di r á  ni- 
tfflolcmtitica,  yo  efioy  confeflando:con  advertccia, 
.que  toma  la  ligatura  ti.  para  componer íe,  y  fórmale 
de  el  pretérito  perfecto  de  indican bo:y  íe  varia  el  vjeif 
ho  ca,  por  todos  los  t\épo$.v,'gmomteyolcMÍiticatc41 
mteyokmüticz¿.  títejolcmtit^que:  m4niujoUuitiüé% 
dtéyoconfeíTando.  &c. 

La  fegunda .partícula  es '  tebuac:  componefe  tsni- 
lien-con  quaíquiera  verbo, y  compuefta'con d  verbo 
íígnificá  dexar  hecho , ó  averdcxadb  hecho  aquello, 
que  íígnificá  el  verbo  con  quien  íe  compone,  v,  g.  el 
verbo  q*a9cpe  íígnificá,  comer:  omtUqvayjG  comí: 
dirá  con  la  partícula  onitlaquatehuac,  áexe  comido, 
Vomi  antes  de  veninformalc  del  pretérito  períe&o  de 
Indicatibo.  v.g,  de >omtemacbti,  yo  ealerié  ¡  dirá  MtÁ 
■ma(rhtitffbuacydexécn[thzdo,ATítit  de  partirme  :  v  fe 
-varia  por  algunos  tiempos,  v.g.  míemaihtitebm^k- 
xa¡  é  ml&*ÍQ:tittmacfotfebua%qut;  mamUmacitite- 
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%ua,  áexe  yo  znkmÁoúntlaomtemachtitehudrit,  (í  yd 
hn  viera  dexado  entenado  lintlacamo  brtitemachtite- 
'kttant'.  xitemacktitehuacan,  antes  de  irosdexad  eníé- 
nado  &c,  intotecuyo  le'fu  Cbri(lo,  oiecbtndcdbuilke~ 
huacjntheoioticapatli  Sacramentos  y  imo  timopáüx* 
"que.  Chrifto  Nueftro  Señor  antes  dé  partiríe,  nos 
dexó  !a  medicina  dpirkual  délos  Sacramentos  para 
ñueífra.  remedio* 

La  tercera  ..partícula es  tmhtjtia^'eñá  compuerta 
con  qualquicr.a  verbo  fignificá  ir  haziendo  aquello» 
que  lígápca-ef verbo  coii quien  fe  cópone  v.g. choca 
llorar:  dirá  coa  la  putlcúhníchoYaiM^  voi  llorando 
^mkocma^ité-  llorando:  de  temacbtü>  enfefiar,  dirá 
míemdfbtitmh^avm  enfeñando:  titelm'ac.btftih'mino~ 
Iberos  ? aróos  tñlénmáQ:  nkémachtitia^,  yo  iré  eníe* 
fi  árido;  íiUmacbmÍ4^ei  noíotros  iremos  enlefian> 

Laquarta  advertencia  es  de  el  verbo  hmtz,  cj  %* 
jDifica  venir.'  v.g,  nib.mtz%fo  vengo:  úhuit\,  tu  vienes; 
l&W^áquc!  viene:  tihmtxe,  noí  otros  ..venimos:  aribm- 
t%e,vQfctz®%:hmtzex aquellos:  onihmtza  >  yo  venia* 
écc.  o-tíi&wí^á,  ríofqtros  aviamos  venido.  &c.  Y  no 
.tietae-'mas  tiempos:  Di.gopues,.  que  compuefto  efte 
leí'boA/wfz,  con  qualquiera verbo  fignificá  venir  ha- 
Riendo  aquello  que  fignificá  el  verbo  con  quien  (e  có- 
pone, v.g,  e¡  verbo  qua.qae  fignificá,  comer:  onkla- 
'qua,  yo  comí:  dirá  cortipuefto*  nitlaqitatihítitz>yi* 
vengo  comiendo:  iciemacbtia^  eníeñar.  v.g.  nkema- 
ebtkihakt^  yo  vengo  eníenando:  tkemubúúhmtz% 

tu;  ^mmbm^m^  noí0í* 
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tros:  ántemdáútihmt&e  ,vo  forros:  tcmaétm  Witzé, 
aquellos:  ;mm¿<^tJt/¿#¿czd,yoveniaeníeñádo.  &c. 
'oniiemacbmihmiza  ,yo  avia  venido  eníeñando.  &c 

La  quinta  advertencia  es,  él  verbo  nemi,  que  íig- 
nifica  ,  andar:  efte  verbo  compuefto  con  qualquiera 
▼er'bo,  fignifica,  andar  hafciendo  aquello  que  íignifi- 
fca  el  verbo  con  quien  (e  compone,  v.g.  el  verbo  choca 
quefignifica  llorar,  nieboca,  yo  lloro:  dirá  nichocau- 
ftemiy  yo  ando  llorando.  &c.  de  temachúa,  enfeñar:tf¿ 
iemachtitirtemi  yo  ando  eníeñando:  onitemáchtttine- 
mia>yo  andaba  eníeñando:  nitemaohtitinemi^yo ,  ma 
mtemacbtitwemi,oxúz  ande  yo  eníeñando,  maxite- 
toacbtiiinemioan,  andad  voíotros  eníeñando.  &c.  y 
fe  va  variando  por  todosiós  tiempos. 

La  íexta  advertencia,  es,  del  verbo  £^¿<¿,  que  (vg- 
iufica  caer.  v.g.  onihuet^  yo  caí,  y  compuefto  coa 
qualquiera  verbo  fignifica  hazer  con  toda  prieía ,  a* 
qutlloqae  fignifica  el  verbo  con  quien  fe  compone, 
v.g  ¿p¿,que  íígnifica  ,  comer,  oniHaqua  ,  yo  comí, 
dirá  onitlaquatibnet^  yo  comí  á  toda  prieía. Es  de  ad- 
vertir, que  el  verbo  to,m)eselque  levaría  por  todos 
los  tiempos:pero  el  verbo  con  quien  fe  compone,nü<- 
calevaria.v.g.  tem $cbtiayec\kñaY :  omtetháchtitthtte* 
tzia,  yo  enfeñaba  á  toda  prieía  ,  onitemacbíiHhuetx , 
yoeníeñé  átoda  prieía,  otitemaSlititwet-z  que  ,  noío- 
tvos,  onitem¿tchnnhií>:t&cd,  yo  avia  enseñado  ,  intlaoni 
temachtiHhuetzini,  íi  yo  ño  huviera  eníeñádo  á  ta* 
da  prieía,  &o..  oniquin  macbñtibHetztintUmácktUtin9 
ipttnpa  haelififibcd  oqmmattzqma  in  riemd'cbtili%a- 
moxsíiíkMnwmcxicétldtQlti y- cnimé  acoda  prieía  á 
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los  difcipuJos ,  porque  fepan  con  brevedad  el  arte,  y 
iengua  Mexicana. 

La  feptima  advertencia  es,  la  revencia  del  verb© 
^4qqe-.figoifica  eítar,  cuya  reverencia,  es,  moye^tica^ 
vel,  metstica.v.g.xu  eftkstica,  con  reverencia  dirá  tü 

«fiará:  timet^tk^que^nofo%ro%:  omes^ticatca,  íu  raer* 
f  ed  eña.ba>mamoye?ítif>e&h  íu  mer$cd.mtlaQmetztie- 
*wVfieft«vicra.j&c.y  va  por  todas  ios  tiempos,  de -el 
verbo  ca.. 

La  ojñá-va  advertencia  es,  «le  el  verbo  yauh .,  que 
fjgnifica  ir, cu  ya  reverencia  e$ymGhmca*v.g.  tiauh>m 
vá$:  la  reverencia  íerá  timohmca^  Vmd.  va:  otimo* 
Ítticdyat\TmdAvKstimoh»haCiVByl.  lefue.  oííwa* 
hmcdq®e.,  mol  ©tros  nos  ímmot.omobmcaca,  aqueJ los 
ie&mMÚdo^  mohuica^,  aquel  íe  irá.  timobtiica^que, 
aiofotros.  wiUaatimobmcaníyñ  Vmds.  íe  hu vira  ido* 
intlacúmo  otimobme^m  ,  fi  noíbtrosno  hn  viéramos 
ido,  iScc.  Y  íe  conjuga  por  todos  los  tiempos  íegun  el 
verbo  ¿4#¿„ 

La  nona,  y  vkima  advertencia  es,  de  el  verbo  búa» 
lauhYofíC ilgoifica  venir  9v.gjibudlafih,  tu  vienesteu* 
ya  reverencia  es,  hudmohmca^  v.g.  tihualmohmca. 
Vmd.viQnti.obualmobmcajd^íü  merced  venia, 0í¿¿#- 
.almobuuaca ,  Vmd.  avia  venido,  tibaalmohmca^ 
ty  md*  JrzndrkMbüalmobmcazqueinoÍQUos.  mah&.al* 
.mch-mca^Qxzh  v^ng^.mtlaoúbualmohmcanh&  Vrad» 
lloviera  vcniáojritlacamo  oatshttaLmobmcamfiV mds 
®o\m'<hv.mytvááQ.8cz.i!itogenr¡ehat^irii  intotecujo 
h¡m  (<jmi!Q¿  £j)Ph4m9hukd\,  mean  ttaltkfac  to]>am[  d 
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intiipilt^it^ihudn>tmc  othnaqmxtih^qma.  Nueftro 
verdadero  Padre,  y  Señor  Jdu  Ghrifto  vino  por  no* 
fotros  fus  hijos  al  mundo  para  redimimos. 

CAPITULO  VLTIMO 

DE  LOS  NOMBRES  NUMERALES. 

EL  MODO  de  contaran  efta  lenguaíesjdefdevno 
harta  veinte,y  afi  íe  va  multiplicando  de  veinte, 
en  veinte,  harta  llegará  ciento,  que  dizen  macml fo~ 
alli.y  buelben  á  multiplicar  de  ciento,  en  ciento, haf* 
ta  llegar  á  qiiatrocientos,  que  dizen,  $entzs*ntli%  y  de 
quatrocsentos,etiquatrocientos,  harta  llegar  áocho 
mil,  que  dizen,  ftnxiqmpilH:  corrió  íe  verá  cláramete 
en  la  cuenta  general  íiguiente. 

PARA  CONTAR  GENERALMENTE 

cofas  animadas. 


I. 

y  no ,  a  vna, 

ce. 

2. 

Dar, 

orne. 

3- 

Tres  r 

yey.  v 

4- 

Quatroy 

nahui. 

5. 

Cinco  i 

irucuilíu 

6. 

Sefa, 

chiqua^en» 

7. 

¿ietf, 

chicóme. 

8. 

Qabo, 

chicuey. 

f* 

.  N»ebt% 

chicnahui.   ' 

10. 

Die^ 

matla¿t!i. 

ii. 

Onfe, 

matlaclilofe. 

12. 

Dófe, 

m&tlaéfclomomc* 

*3- 

Trefe. 

matla&Iomey. 

S* 

Qtóorpi 

matia&Ionnahuu 

If- 


■ 


16  Uíezyfetff 

17.  Die^y/íete, 

18.  Die^yocbo, 

19.  Die^jnuebe, 

20.  Veinte, 

i  1 .  Veinte  y  iinO) 

%i.  Veinte  y  dor9 

23.  Veinte  y  tres, 

i  4 .  Veinte  y  guatr^ 

2j.  Veinte  y  finco, 

40.  Gjiuarenta, 

60.  ¿efenta, 

$o„  Ochenta^ 

100.  Cierno, 

120.  Ciento  y  veinte, 


caxtolli. 

caxtollofc, 

caxtolIofliei^C 
caxtollomey. 

caxtoUonnahuu 

^émpoaifi. 

fempoallo^e.  | 

jempoallomomeJ 

$empoallomey. 

^empoailonn&hui. 

fempoailotiaaacaím* 

ampoallL 

cpoalli. 

fjapoalü. 

snacuilpcalfí. 

gfaíquafenpoallL 


140.  Ciento  y  quartnts,   chicompoalll. 
160.  Gentoyjefenta,     chicuepoalii. 
180.   Ciento }odjenta9     ehknauhpoaíli, 
200,  Doj'áentos,  maclacpoaíli, 

Y  deefta  oíanera^an  makiplicado  de  veinte^»  vein- 
te hafla  llegar  á  quatrodentos,  cjue  dizen gentxontli^ 

PARA  CONTAR  COS  AS  ANIMADAS,  tf 
Inaniraadasj.dizcfi  de  ia manera  figmente. 


I. 

Vnot  ¿  vn¿, 

§  ente.tl. 

2. 

Dos  ¡ 

-entetl. 

3- 

Tfcsj 

écet!. 

4- 

G^atro% 

-nauhtetl." 

?• 

Cim&l 

macuilcetí. 

6. 

£fiff 

ehiqua^nectL 

¡3?. 


7,  Sietf^ 

8.  Ocho, 

$>.      Nuebf,  ■• 

10.  £)*V;s, 

1 1 .  On$e% 

12.  Dofe, 

13.  Tr'jft 

14.  Qator$e, 
35.   Quinfa 

16.  Dtc^yfeif, 

17.  Dte&yfiete, 

18.  Diez  y  ocho, 

19.  Dtezynuebe> 
lo^yeinte, 

40.   6¿uarent4$ 
60.  ¿efcntd% 
So.  Oí  heñía, 
100.   dentó, 


jx  ?-*., 


£*t 


2? 


chicuetetl. 

■chicnauhtel. 

Tnat'a&etl. 

matíactetlofe. 
matlaíteclomome. 
matla&etíomcy. 
matladecionnahui. 
caxtoitetl. 
caxtoltetíoce. 
caxtoltetlomome. 
caxtoltedomey. 
caxtoítetlonnahui. 
^empoaltetl. 
ompoaltetl. 
epoaltetl. 
napoaltetl 


macuilpoaltetl. 
Y  de  efta  manera  van  multiplicando  hafta  llegar  i 
ocho  mil,  cjue  diz  en  fenxiquipiltetL 
PARA  CONTAR  RENGLONES,  O  CAME* 
llenes  de  íurcos,  paredes,  rengleras  de  per  lonas ,  o  o* 
tras  colas  paellas  por  orden  a  la  larga  dizen  en  ia  ma* 
ñera  figuicnte. 

cempantli. 

ompantlú 

epanrJi. 

naubpantíi.  / 

macuilpantü. 

ch;íc¡uac;empantli. 

H  7. 


14 

Vno)  óvna, 

2. 

Dor, 

3> 

Tres* 

4. 

Qj4.itro, 

y 

Sí  nCO, 

6. 

úetS) 

& 


lo. 
II. 

12. 

14. 

M- 

16. 

17. 
il. 
19. 

■20. 

40. 
PA 
nue 

1. 

2« 

3- 

4. 

5- 

7. 

9- 

10. 

1 1. 
n, 


Siete)  L 

Ocho, 
JÑuebe9  •      '5 

Dofet 
Trefe, 
Catorce, 

Die^yfüte, 
Die^yocbo, 

Diezynuehe, 
Vúnte, 

Ojeare  tita,  - 


chicoropatuli. 

chicuepantü. 

chicnauhpantli. 

matlacpantli, 

matlacpantiioce. 

matlacpamii  omome. 

matlacpantliomey. 

matlacpandionnahai, 

caxcolpantli. 

caxtolpantli  oce. 

caxtolpantli  ornóme. 

caxtolparsrüomcy, 


caxcol  pantl  i  orina  huí. 
cempoalpantii. 
ompoaipaiuli. 
fe-A  CONTAR  PLATICAS,  O  COMO  EN 
Oro  romance  Cafteilano decimos  vna  cofa,  dizea 
de  h  manera  figuiente. 


Qttatr@% 

Sí nCO y 

Setft 
Siete, 

Ocho, 
Nuche, 

Onfe> 
Üoffi 


centlamantíi. 
ontlamamli. 
etlama-n-tli. 
nauhtlamantli. 
macuiltlamantli. 
chiquacentlamantli. 
chicontlamantli. 
chicueytlamantli. 
chicnauhciamancli. 
matlaétlamantli. 
niatlactlaniantii  05c 
matla&lanunili  ornóme. 


*J 


n- 

Trefe, 

14. 

Catorce, 

i  y. 

Quince) 

20. 

Veinte  y 

40. 

Qjiarentay 

60. 

¿efenta, 

80. 

Ochenta^ 

IOC 

'.  Ciento } 

3° 
matla&tainantü  omey. 

matla&Umantiionahui. 
caxtoltlamantii. 
^empoaltlamantli. 

ompoaltlamantíi. 

epoaltíamantli. 

napoalclamantli. 

macuiípoaltlarnantli. 
Demás  de  efta  cuenta  general,  ay  otras  partículas, 
que  íalen  de  ella,  y  (era  bien  poner  aquí  todas  las  di* 
ferencias,que  ay  de  ellas  como  íe  liguen. 
Otro.  o§e.  vel.       occ^entetl. 

otros  dos.  ocome.     vel.       ocontctl. 

otros  tres.  ocei.         vel.       ocetet!. 

otros  quatro.        ocnahui.   vel.      ocnauhtetl. 
otros  finco.  ocmacuiiLL  ry$l.  ocmacuütec!. 

otros  fas.  occhiquacen.  veL  occhiqua^e-ntet!. 

otrosfüte.  occhicome.    *vel.    ócchicontetl. 

otros  ocho.  occhicuey.       *uel.  occhicuetetl, 

etrostwehe*       occhicnahui.    <veL  occhicnauhtet!. 
otros  die^.  ocmatlaftli.    vel.    ocmatlaótetl. 

otros  qmnxe.     pccaxtolli.       p-4*    occaxtoltetl. 

Y  para  multiplicar  efta  cuenca  la  regí  a  general,  fe* 
xk  anteponer  á  la  cuenta  general  ya  dicha  eíía  partid 
culacs .  como  parece  por  el  exemplo  ya  puefto. 
PARA  DEZIK  LO  QUE  NOSOTROS  DEZU 
naos  de  vno  en  vno,  de  dos  en  dos,  detres  catres.  &c. 

dizen  de  la  manera  fi  guíente. 
Devnocnvno>vc\.  cadavno.^cccn.  vel.  ^ef entctl. 
ftcÁ°J lítAt* r#  vsl»  wda  vno d$s .holiQmc.v Aiocütcd. 

Hi  cíe 


de  tres  en  tres,  ve!,  cada'vm  tres.  eeí.  Del.ééitt]. 

Paradezirfoqueriofatros  dezimos  el  primero  el 
íc  ^ndo,  d  tercero,  anteponen  á  la  quenta  general,  q 
es  exorne,  vél  centetl,  ontei.  mel.  ^eruUmantl^on- 
.  msntivffi  <  díclionixñc.y di^en  dééfla  manera. 
J.' I f  rimero,  inic^ v  Ámeseme  t\.v  inuc?  mu  m-intli. 
el (egm¡do.  uúcomc.v.  inicontetLi/  ¿nkontjamantii. 
iítefr^ro.  iniccy.W.  íWietetLW.  inicetlamamli. 

Para  ¿tih  irnj¡  vez, .dos  vezes,  tres  vezes,  &.C  di# 
y.en  deertaaiausra...  J/^na  ve^y      $cpa.  ! 

¿0j  ty^^     oppí..  tresve%esy     yexppa.  &c. 

Va.Hi- de  todos  ios  no  meros  menores  ,  y  mayores 
ponteado  atcaboefta  filaba  ~fm 

Para  dezir  cada  yna  vez,  cada  dos  vczcs,cada  trt* 
vétm  dizen-  de  efta  manara,  cadazna  ve^  c^eceppa. 
$ada   dos  ve^es^  ooppa-.    cada  tres  <ve\es ,  eezpps. 

Paradezirloq  nofot.ros  decimos ,  otra  vez;  otras 
dos  vezes>  otras  eres  vezes ,  &c.  dizen  aífi.  otrave^ 
oC.ce'pa,  otras,  i¿ve%es,  ocopa.  otras  3.  ve^es.  ocexoa. 

Paradezir  lo  que  nofotros  dezimos,  en.  vnaparts*, 
en  dos'partcs,  en  tres  partes.  Scc.dizcn  de  cfta  manera 
envnaparte.      cecean,     en  dos  partes,     occan. 
i®  tres  partes.      ye x  c a  n . 

Para  dezir  en  otra  parte,  en  otras  dos  partes ,  en  o- 
tras  tres  partes.  8cc.  añaden  vn  oc.  al  namero  p^íTado. 
en  otra -parte,  occecan .  en  otras  dos  partes,  ocoecan. 
en  otras  tres  partes.      oc  iexcan. 

Paradezir,  loque  cnnaeftro  careliano  decimos, 
en  cada  vna  parte,  en  cada  dos  partes,  en  cada  tres 
partes,  &c.  dizen  de  efta  manera. 

en 
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en  cada  vna  parte.     £e$ecn¡.     *vel.     $e£eccan. 

en  cadi  dos  partes,      ^e^eccan. 

en  cada  tres  partes,     y  éi  ex  can. 
Paradezir  lo  quenolotros  dezimas ,  otro  tanto  ,  dos 
tantos,  tres  tantos.  &e.  dizen  aííi. 

otro  tanto,     ocnoyxquich.  veL  oc^epaixquich. 

dos  tantos.     opp<íixquich. 

tres  tantos-,      iexpaixquicli. 
Para dczirvna vez  vno,  dos  vczesdos,  tres  rczes  tres 
&c.  dizen  aífi, 

vnavexjvm.     $eppa$e.     vel.     $eppa$entet!. 

á®$<ve?j>  dos.     oppaome.  vel.     oppaontet!. 

tres  ve^es  tres,  yexpaey.     <vel.     yexpaetetl. 
Paradezir  ambos  ados»  todos  tres.  &c.  en  ias  cofas, 
que  íe  cuentan  por  p?,  orne,  yei.     dizen  aííi. 

ambos  ados,  ymomextin." 

todos  tr  es  y  ymeyxtin. 

Para  ías  cofas  que  fe  cuentan  por  pntetl,  Metl>  etetl 
q  es  cuenta  genera!,  viniendo  de  cft a.  particular  dizea 
affi.  ambos  ad  os  y  yonteixtiru 

.todos  tus,  cteixtin. 

Para  dezír  y  o  compro  vn  tomia  Je  pan,  ó  de  otra  eo* 
ia,  dizen  en  la  manera  figuiente. 

y$  compro  vn  tomín  de  pan,         fetomíntica. 

ve!,    estica  niccoa  yntlaxcalli; 

jo  compro  dos  tomines  de  pan,      ometomintica. 

vel.     ometica  niccoa  inclaxcallí. 

jo  compro  tres  tomines  de  pan,     y  ey  torameíca 

wíf  )  ey  cica  niccoa  inciaxcalli. 
P*ra  coour  los  que  ciiáa  agentados  por  fu  orden 

di-U 


defde  el  p  rimero  dísen  de  efla  manera\ 
el  primero,  tUcencayoticacr 

eljgundoy  tlaoncayoticac. 

el  tercero,  tlayecayoticac, 

elquarto,  tlanauhcayodca. 

Eños  nombres  numerales  ayuntados  á  los  Verbos 
hazenfignificar  la  acción,  y  operación  del  Verbo, 
en  aquel  numero,  y  no  mas,  que  el  nombre  aumeral 
importa.  EXEMPLO. 

Kitiaomepia.  guardo  dos. 

Nitlaontlaiia,  pongo  dos. 

En  las  cofas  que  en  la  cuenta  genera!,  fe  cuentan  por 
§entíamantliyGnt\¿&mantli>etlamantii.&tc.  dizea  ea 
efta  cuenta  particular  de  eíta  manera. 
ambas  adoscofasy         yaontíamanixtí. 
todas  tres  co/ast  yetlaniwnixti. 

NOMBRES  DE  COLORES. 


Yztac, 

Tliltic, 

Cfakhiltic, 
Quiltic,  Xoxoétic, 
Texo&ic,  Matiaófcic, 

Coz  tic, 

Xochipaltic, 

■Carnopaltic, 

Nextic, 

'.Quappachtic, 

J   I  2:  *¿  CS  í  CO  a  i  l  IC  • 


Blanco* 

Negro. 

Colorado. 
Verde, 

¿jipé* 
amarillo. 
Naranjado. 
^A/lorado. 
Pardo.. 
Leonado. 
Encarnado, 


ModicztlL  Grana  por  afinar  ¡c^ue  llaman  cochinilla. 

CQN¿ 


CONCLUCION  DE  EL 

ARTE. 

ES  de  advertir ,  que  afíi  como  en  todas !  las  lenguas 
,  vulgares  ,  ay  dos  maneras  de  hablar,  la  vnaper* 
fe&a,y  verdadera;  la  otra  imperfeta, y  ruflica:quees 
lomilmaeneft.alengua  Mexicana, lo qual  íe  prueba; 
porque  en  las  Corees  de  los  Reyes,  y  Principes ,  y  en* 
treperíonas  Iliuftres,  fcbabla  la  lengua  materna, con 
mas  curio(idad,y  politica,quc  enrre  gente  labradora, 
y  de  baxa  fuerte,  demanera,  que  eflos  hablan  la  mií* 
ma  lengua  vulgar, y  materna,  tan.  iroperfeétamentey 
con  tantas  incongruidades,que  lasmas  vezes  no  íe  de- 
xan  entender  de  todos,  y  con  la  dicha  Arte  todos  le 
hablan  pérfidamente,  y  affi,  no  con  poco  trabajo,  é 
c'o  ni  puerto  efla  Arte  íujetandomeá  las  reglas,  en  que 
los  mas  fabíos  en  eft  a  lengua  la  hablan,  y  pronuncian, 
y  conozco  por  mi  mucha  iníuficiencia  tendrá  mu? 
chosdcftétos;pidoroe  perdonen, y  reciba  la  volun- 
tad que  c*  de  íenrir  á  todos. 

Nicantlantoc  t^onqwzjtoc,  in 
¿7\tf¿xfca  nemaibtitix  ¿moxtli. 
<%>ttt%"f  tt tt  FINÍ  i.  Tttttttttt 

CÓNFESSIONARK)-  Bra- 
veen LENGVA  MEXICANA,  YCASTELLAN~A. 

Xihualauhnopilt2Ín,ximotlánquaqaerzasxim'(í 
machioti:  ximomanepano. 

I/ en  acá  hijo:  híncate  de  rodillas  ,  per  fínate:  pon 
las  manos. 

P.  Tleinmotequiuh?  y equexquich cahuitl  ínotln:^^ 
íoküiti?  p  0 


- 


Ro.  Gffe  rfcto  tienes  ?  q&*ñto  a  que  te  (onfeff^fie? 
Pi  Cuix  ocicchiuhintlama^chualiztli,  ir¿omitzmó 

nahuatili:  incmitzaiütequiriliinteiolcuitiani^n 

teopixqui? 
Ro.  Cvmplífte  la  -penitencia ¿que  te  dio  el  Confesor? 
P.    Cuix  tinanliquer  cuix  ticpia  raonamic? 
Ro.  Eres  cafado? 
P.    Cuixquenmanian  oticpinahoizcauh  ,  noc;o  ctíc 

mauhcacauh,itla  temiítiañi  tlatlacolli ,  ihquac 

otimoiolcuiti? 
Ro.  ^tguna  ventalla  fie  por  vergüenza,  opormitfo 

algü  pecado  mortal  quado  te  í  ófefjafíe? ¡i  dixe  q  fí. 
P.    ñc  ithuati  intlaxlacoili  oti&laü ,  oucpinauh  ca* 

[t  l.ati :?  j[di^e  el  pecad*. 

Ro,  G¿uál  es  el  pecado  ,  que  Cálhfle  por  *verguen$a? 
V,    Icqucxquic-h  caliuicl,  inoticpinabBizcauh  »  inoa 

tlatlacolli?  ¿pecad®? 

Ro.  GImmmío  tiempo  a  que  callsfle  por  vergüenza  effe 
P.   Mbt=ech.mo,nequi,  occepa  iancüicafitinechixpan* 

tiliz,  tinech  melahuacacuitiiiz,  rnochi  inmotla* 
tlacolj.ino.tic  idlcuiti,  i  pan  oochi  inoncahuit!  ó  tic- 
pinachcarlati  inriatlacoíli ;  inicquakati  nimitztheo* 
chiKoaZjihuan  mrakztlitlacolíotomaz.,  ipampá  atle 
tknipan  ópouh  inmoneiolcBÍpliz.caocschiótichue- 
iti  inmociaclacoi  óticchiuh  tefzaehtíatlacalli  , 
in  izqaipa  otimoiolcuiti,-  ihuan  otitíaceli,  ipampa 
tlatlacolpan  oticmocelili.,  inicia  comah.aiz  nacaio* 
tzinimotecuio  jeíu  Chrii'to, 

Ro.  ¿Aü  tecmmene^  te  es  prefijo .que.otr a  ve^nuec 
Imiiüntemeátúéiveii  me  conjiepes  tüd§s tus  peíados\ 

que 
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que  as  confeffftdo  defde  el  tiempo,  que  callafle pcr  zrr^ 
gucn^aefie  pecado  aporque  yo  bien  te  abfuelh afórame 
fueron  tus  conjeffiones  nullas,e  imbahdas;  antes  (i en- 
grándenle mne  bomas  tu  pecado  :  y  todas  las  vezes, 
que  conjefjaíle  ,  y  comulgare  tometifies  facrtlegio; 
psrque  ensecado  mortal '  reubifle  el  cuerpo  de  Nuejlro 
¿tenor' le  fu  CbríHo. 

\    Primero  *5W  andamiento  de  la  Ley  de  Dio?. 
Ynic    ^entctlticmotla^o^^an^entctzintlithcotl. 
tilia  in  y §cl  theotl,  icamo*j|p.  In  Tetatzin  cuix  thco# 
chim  oyólo,  ||R.  Quemacatzin.       (t\l 

En  el  primero  amaras  á^»gP.In  Dios  Ipiltzin  cuix 
folo Dioico  todo  tft:c$ra%pffi     theotl? 
P.  Cuix  onca  Theotl?      iíl.  Quemacatzin. 
R.  Quemacatzin.  Ip,  In  Dios  Eípiritu  Santo 

P.  Campa    noy cztica   in®     cuix  theotl? 

Theotl?       -  |íl.  Quemacatzin. 

R.Iihuicac  ,   tlalticpic}gp.  Cuizeintih  inthetheo? 

ihuan  nohuian.  jgK.  Amotzin  cifafehucl 

P.AcychuatzinintheotlrS     riel li  theotl. 
R.  YchuatzininthcoeitiJIp.Acichuatzininoquich# 

Hztli,inSS.  Trinidad  ||     tzintliomochiuhtzino? 
R.  Acyehuatzin  intheo*«R.  Yehuatzin,  inic  ontct! 

citiiiztü,  in  Santiffimai     theotiacatzintli  inipiU 


Trinidad?  . 

R.  Dios  Tetatzin  ,  Dios; 
Ypiltzin,  Dios  Eípiritu 
Santo  eintzitzin  thco^ 
tiacauüintin     auhea 


tzininDiosin  totecui* 

yo  JefuChrifto. 
P,  Auh  ac  itech  oquich- 

tzintliómochiuhtzino? 
R.  Ixilantzinco  inraochi* 

i         p* 


r 


!'1 


pahuel  nelli  ichpoch«SP.'C«i"x  oticmoteexahüí, 
tíiSataMsiriaitlamahoS     incbiquauhtli,  inchix* 
ifo'tica  Eífiritu  SantoS     tli,  inyepati  Í 
P.  Cuix    ticmotla^otilia^Ro.  Tubifte  agüero  en  el 
io  thcotlatoani  Dios  i-S     cbiqwalote,j en  *vn  cier* 

to paxaro  gritón,  y  en  el 

Zorrillo  ? 


ca  mochimoyoio? 
Ro.  Amas  al  Señor  Dios 

con  todo  tn  coraron  ? 
P.  Cuix  tirnotemachia  \te\ 

chtzinco  in  totccuiyo 

Dios  ?■ 
Rq.  Confias  ,  e/perés  en 

Dios  Ñ kéfir  o  Señor?     . 
P.  C&six  otimoiokzoczon 

iecclicopaintiancltoqui.' 

liztli  ?  ¿    ! 


P.  Cuix  oticndtocac  ín 
t!etl,inati,  nofoinhe- 
hecatl? 

R.o.  As  creído  en  el  fuego} 
en  el  agua,  ó  en  el  syrel 

P.  Cuixquenmanian  oti- 
mopaiehui,  icaytlachi 
hual,  nofo  ica  ytlatol 
imUcatecolotí  l 


R.  dftdaftf  acerté  déla  Ff  »FL*i  Te  valide  dgunáve* 
P.  C«ix  oticneltocac.  inl 


tcmi&li?  ! 

Ro.^f V  creído  en  fueños  ?  j 
P,  Cttix  oticmoteczahuij 

in  tecolotl?  (lote?' 

R.ittbifie  sitiero  en  el  teco 


de Up  ¿labra. Sobra  de 

el  Demonio? 
P, Cuixquenmanian  oti- 

tetlahchihui? 
R.o.  As  enbechi^ado  algu* 

na  per  fon  a? 


SEGUNDO  MANDAMIENTO. 

P»  C*ixqu.eíuiianiaa  oticgp .  Cuixizdacatiliztica  o- 
tlapiaenmh  ¿nytoca  Js  ticteneuh?  Anotóme* 
t%m  m Dio$?quezquipa?|Í     la  oh  cayotica¿ 

R©a  As  jurado  ilgun*  ve^%K.  Co  mHir4>  o  covtrdad 
el  nombre  de  Dios  en  bsM P.  Cuixqacnmanian  ocie 
no  ?  quintas  ve^es  ?  g     tlahucUcncah  initocí-» 
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txin  ín  Díoí?  quezquipa?¿|     buena  ?  (amo? 

JjL.turafle  íoh\iyó  votadoñp.  Caixoticchiah  ,nofo 

el  nombre  de  Dios  quan-  4&o.  Lacumplife.b  tto? 

tasve^es?  |jP.  Cuixmopampa^antla 

P.  Cuixquenmanian  oticáí      picaóquitcncuhcjucoc- 


tenuh  in  itocatzin  in 
Dios,  inicitlaqualli  tic* 
chihuaz  ? 
K.Hi/iftevoto,  bjurameto 


i     ccqmnnntuca^nicoca* 
j¡     tzin  inDiosPquezquipa? 
^R.  Por  tu  caufa  juraron  o- 
J     tras  per  ¡mas  el  nombre 
de   baxer  alguna  wfam     de  Dios?  quatasvezjs? 
TERCERO   MANDAMIENTO. 
Jriicetetl,thcotcriahuatil||     aeítica  inoticac  ? 
li,in  Domingo,  ihuaniiSRo.  Alguna  vezjno  la  oijfe 
hnicipan,atleipan  eaiz  J|     entera  ? 
$anticixcahuiz    inti  #fÍP.C*ix  mopampa  oquií? 
tiatheomatiz.  §      poloque  oc^equiistin* 

Elterfero  Mandamientos     tlacá  in  Mifla  ? 

el  Domingo, y  fieftas  de^K.por  tu  caufa  dejaron  de 
guardar  en  nada  te  aM  oirAdiffa  otras  perfonas 
de  emplear  finofolo  fm&P.  Cuix  otiquintlatzcM 
las  cofas  divinas.  É     mauh  ,  micamoquica* 

P.  Guixociccquipano  ipan§     quisque  Miíía  i 

ilhuitl ,  pial®ni  ?  ERo.  Los  entretubifleparaq 

JL-as  trabajado diadefiefta;%     no  oyeran  Mi¡Ja  ? 


P. Cuixquenmanian  oticJ 
po!o  Mifla,  ipan  ilhaitls 

pialoni?  ¡ 

Ro.  Dexafte  de  oír  Mifal 

enáta  de  fiefka? 
t,  CuixqaenmamanjamoS 


jP.  Cuix  otic  tíahuancault 

1     in  Milfa? 

Ro.  Dexafte  por  borracht- 

\     ra  la  zsPJt¡]a  ? 

;P,  Cuix  otiquinteqmpa- 

noki  occequintin  tla# 

U  ca 


r 


ca,  ipanilhuitlphleni?^     oirás  ferfonds  en  dU 
Ro.    HizjBe    trabajar  ¿§f  '  defiefla  ? 

QJJARTG   MANDAMIENTO. 
Ynic  nauhtctl  thcotena*8      qninmahoiz  polo. 

huatillitiqúinmahuizíSHo.  Te  es  necefario  que  lis 

tilizinrnotatzin,  ihuang     pidas  perdón  k  effts  a~ 

inmonaricxin.  2     quienes  per  di  (le  elref* 

El quarto ¿Manddmient(m     pe&o>  6  deikonrrdfle. 

horraras  a  tu 'Padre,ymP.    Cuix    tiemahuiztilí* 

tflúadre.  g     inmonamic  ? 

P-  Cmx  tiqmnm^h^húMK^flifndshonrdsatumuger 

lia  in  rnotahuan  ?  SsP.  Cuixquenmanian  otic* 
Ro. Honrds  a ins  Pddres?m  taiini»etic  mi&i,  otic 
P.Cuixotiquinmahuiztií^     quatlapan,  ano^o  otic 

li  irihuchaetquc?         p     quahuihuilan  ,  añojo 
Ro.HordJie  a  los  mayores'^      cticixtlatzini? 
P.  Coix  otiquinmahuiz?§JRo.  alguna  ve^maltra* 

polo  inhuehuetque?  Bj  taHe^porreafie^defca^ 
Ro.  Perdtfte  elrefpe3@,M     labrafle,  ó  abofeteare  4 

deshomaUedlosviejosM     tumuger? 
Sifueremuger.  |?P.Cuix  cicchicotlamachi 

P.  Caisociquinmahuizpop     lía,  auh^a^clapiciccch 

loinilamatque?  Ú     tiótlamia  inclatlacolii? 

Ro.  Desbonrafte.áperdifle^Ko.Letienes  zelosyftn  que 
-     el  refpech  alas  mayores^     niparaqueledcomulas 

ó  a  las  'viejdslfi  dt^eqfi^  pe$ado  ?  ¡idi^e  quefir 
P.Motcch  pohui,  moccí-SP.Ticmotlafcfchuiíiiia 

ch  moncquijtiquintla^p     ni©namic,ximoncpan- 

tlaniliz  inmotlapopol-fp     tla^e^ehuican. 

huiloca   inoque   oti  rgRo.  Le  pedirás  perdón^ 


-  perdonaos  ti  vno  al  o*\ 
tro?  \ 

T  Cuixoticmiquizelehui?! 
j.  Le  defeafte  la  muerte?' 

P.  Cuix  tiqainmocuitla*j 
huia  inmopilhuan?  Y*¡ 
huantiquinmachtilia 
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i     inthcot'Utolli? 
]Ko-Cuidas  i  ím  Hfoh  y 

¡     les  en(en4s   la  doctriné 
i     Cbriftiana? 
P.  Cuix  tíquinhuics,  inic- 
]      quicaquizqueMifla? 

\Us  Hebaspdra  c¡  oigíMiflé* 


QUINTO   MANDAMIENTO, 


Ynicmacuiit'ctl  theoteraa 

huatilli  ayac  moraac  * 

miquiz. 
'El  quinto  Mandamiento 
'-     no  mataras.  ¡ 

p.  Cuiz  acá  momacomic?: 

no£omotencopaomie¿ 

tiloc?  *  -°Jk 

K.matafte  algún  a  per  fon  a. I 

o  por  tu  taufafne  muer,  i 
•     to  alguno  ?  fj 

p.  Cuix  acatlacatl  ,  teix  1 

panóticahuac?  m 

Ko JRcmfie  en  publico  ¿/.¡¡ 

gunaperfona?  m 

t.  Cuixteixpan  otitcpi-S 


per  fon  ai 

!j¡P.   Cuix  otitemiquizele* 

|     hui  l  Cuix  otitcmíqaiz 

|     ihtlani? 

¡Ro.  As  de ftado  la  muerte 

l     a  alguna  per  fon  a? 

¡P.    Cuix  otitecocoli? 

¡Ko.Tubiíle  odio3o  mala  vo- 

!     luntad  á  alguna  perfon  a? 

\v.  Cuixtitetl  ahuelicta? 

|Ko.  Tienes  mala  voluntad 

I     d  4  /g#  w¿  per  fon  a  ? 

*  Si  fuere  muger. 

|p.  Cuixquenmanian  inti* 
§ihuatl,  óticcuic  inte- 
mi&iani  pahtli  ini&imo 


nauhti?  p     tiatiaxinz." 

Ro.  Afrentare  en  publicMiKo.  Alguna  vex^tu  muger 
alguna  per  joña?  3     as  tomado  algún  bebi^ 

P.  Cuixotuero  huizpolo?^     difo  mortal  para  ahor- 
Ro.  Deshonrare   alguna^     tar  ¡¿malparir? 
SE  XTQ.M  AND  AMIENTO. 

Ynic 


r 


tiahuünemíz.  É     rechotiacic? 

Elfexto  no  fornicaras.  jgRo.  Con  quantas  mugeres 
?*  Cuix  otiteixclehui?  g  pecafte?  fiái\e  c$n  dos. 
lio Xubifte mal penfamieío%f  t  Qxxtz^mf  2  itech  otiá- 

deshonefto?  |     $ic  in-fc  ,  auhinocfe- 

P.    Cuix  oticixeIchuiica»p     quczquipa? 

mochi  moyoio  ■aca(i'gR.o.¡^4^4x-v/^p/c4[/í# 

huatl?  3     *  #»  /¿  i>w¿,  3?  C0w  /4  oír* 

R.  Tubiftepenfamieto  con-m     quantas  vetes  ? 

fentidoco  algún*  t#yger<mf  Anón  fíhsatí  itechoti* 
P-.  Cuixoticnoisotz  ,'cuixS     a$ic,  cuixtenamic?  cu# 

otictlatolmacac?  i     ix  ichpochnemi  ?  cuix 

R<*.  Lafolicitafteja  ¡pdldM     ic  no$ihuat¡ .?  cuix  ina- 

hreafte?  ||     huac  timomecatitica? 

P.Q^üczquintiafihiiá  ot¡-IjR.o.  JE^a  mugir  tm  quien 

quinixclehui?  gg     pecaBe  es  cafada  ,  #^# 

Ko. Con  quantts  mugeres^     en  reputación  de  don- 

tubtfte  malpenfamiento?^     celia,  es felterd  ó  viuda? 


P.  Auh  in  ^cje^en  qucz* 
guipa  ? 

Ro.  T con  cada  vna  guan- 
tas ve^es  ? 

P.  Cüixquipia  inamic?  no? 
foichpochtli?  - 

Ro.  Es  cafada^  ó  doncella? 


\     tienes  ocajion  próxima 

con  ella  ? 
P.  Cuix  oticcuili ,  in  iich 

pochyo? 
R  Je  quitdfteju  virginidad 
P.    Cuix  otittenehuiíi  in 

theoyotl? 


Pe  Caix  itech  oticlatlacopSÍR.  Leprometifte,  o  le  di/te 
cuix  itech  otiafic  $\M  palabra  de  cafamient$i 
faaatl?  gP..  Cuix  tlacamecayodcs, 

Jt^Petéfíe  íq  alguna  mugerm     añojo  nacay  ótica,  aah 

y  B0$O# 


no^ohuepoyotica  mo*jBEitlamamparu 

haayolqui  ?  R     Tercero  gradó. 

Rq.Es  tu parienta  por (anM? .  Cuix  acá  otiótenochili? 

¿trinidad,  b  afinidad?    ñKo.Fuifte  al  cagúete  de  aU 
P.  Cuix   thcoy  ótica  mo*l     gunaperfonai 

huayolqui  ?  |P,  Cuix  ihuayolqui  inmo* 

K<  Es  tu parieta  efpiritual?Jk     iiamic  qucn  ticnotzaf 
P.  Cuix  mohuepoI,quez*KRo.  Es  parienta  de  tu  mu* 

qui  damarapánmohua-B     ger  en  que  grado* 

yolqui?  r 

Ro.  Es  tu  cnnadz ,  en  qne 

grado  es  tu  pariente  ? 
Centlamampan.  ¡ 

Primer  grado.  ¡ 

Ontlamampan,  ¡ 

Segundo  grado.  ¡p 

NOMBRES  DE  PARENTESCO  QUE  PUK* 

den  desir. 
Notatzin ,  mi  Padre.    Nonantzin,  mi  ¿Madre.  No# 
piltxin,  mi  Hijo.  Nochpoch,^  ffi/4..Nooquichti# 
uh,  miHermano.  Nohueltiuh,  mi  Hermma.  Nótc&« 
chcauh  ,  mi  Hermano  mayor .  Notcicauh,^  Tíerma* 
m  menor,    scntlamampan  nooqaichciah  >  mi  Primo 
hermano.  senclarnampan  nohuekiuh  , .  fj;¿  Prima  her- 
mana. Noc»co!tzin,  mi  ^Abuelo.  Ni^itzin,  mi  ^/W- 
U.  Noclauin,  nú  Tío.  Natiuitzin,  mi  Tía.  Nomach, 
mi  Sobrino,  tiopilo,  mi  Sobrina.  Notex,  mi  Cuñado. 
Nohucpol  ,  miQmada.  Theofocica  nohuayqtqai, 
Ctmpddre.  Noúícpzú,  mi  Padraftro.   Nachahuaaa, 
™M*ir4ftr4.  NQmQnn}mjSuegr$,  Nomona»,  mi 


P.  Cuix  oti&zotzocati/ 
li  ionio  §ihuanacayo 
in  monamic  ?  cuix^an 
ncnca? 

Ro.  Lenegafte  el  debitó  d 
tu  marido? fue ¡¡n  caufal 


Sus* 


\ 


í 


Suegra.  Nomcn,  mi  Temo.  No^oamon  ,  mi  Nuera. 
Notlacpapíltzio,  mi  Entenado^otl^cpúchpoch.miEn 
tenada. Nix  huiu[i,iwÍw^rt.Ncjihnaixhuiuh,  mi  nieta. 
P.  Cuix  otiétennamic  ?  ||  algunamuger  yy  feder- 
Ro.  La  ofculafte  ?  mramb  tu  femen^  y  quand* 

P.  Cuix  óticmatoquili  in¿      defpírtafte te holgafte}b 

i^ihuanacayo?  j|     te -peso? 

K.Lc atentaftes fus \partesM? '.  Cuix  otidayelpac? 
P.  Caix  óticmatoquili  iniJR.  ^s  tenido  deleitación 
'  ichichihual  ? 
R.  Le  atentafte /us pechos? 
f.  Cuix  oticxixico,  cuix 

otiétlátlácolxixico  acá 

Sihuatl? 
R .  Forfajte  a  alguna  muger\ 
p.  Cuix  otimocoxhui?       ] 
Ro.  Tpbifte  polmi&n    en\ 

fuenos  ?  ] 

F.  Cuix  oti&cmic,$ihua 


¡     moroza. 

X.   Cuix  raoyolocacopa  , 

j     ocicnoquiquenmanian 

inmooquichyo? 
Ro.  Tnbifte  alguna  vezjp** 
¡     lucion  voluntaria  l 
¡P.  Cuix  otimopakhui  ic* 
!     moma? 

'Ro.  9>  ayudafte  con  las 
manos  ? 
ti  icechtá£¡?cuix  oiiopP.  Auh  cuixquenmanian 
quiuh  innlo  oqü.ich*¡|  amoqúalcaa  íccck  oti# 
yo?  auhiniquac  otifacjl  ^^ic  inmotiamic? 
cuix  ipan  otipac,  no  joÜRo.  alguna  vez^  no  lie* 
otimotequi  pacho?  p  gafte  por  buena  part$ 
R.  Stvafte  qne  pecabas  cor^con  tú  mugtr  í 

S  E  P  T  1  M  O  U  Á  N  DAM1ENTO. 
Ynicchicómctl  theotena*||P,  Cuix  itlateaxca  ©tice* 

h.uatilli  amo  titlachtc^É     khui, oticichtcc  ? 

íftiiz.  «R.  Defeafie  alguna  coja  40 

Elfepúmo  3\A  andamiento!^    jena,  b  la  burtajte? 

m  hurtar ds.  W  P» 
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P.Cuix  otitcpáléhuí  ini'cg?.  Cuíx  khteaxcatiac* 

itlaichtecoz  ?'  qúezqui|     huiqaiHa  ? 

oticichtec  ?  jg  R.  Vehes  a  alcana perfen a 

H.sijudafte  a  hurtar  ¿/j|     n/go?  o  tienes  algo  que 

guna  coja? que  tanto  fneú      reílttmr? 

lo  que  hurta  fie  ?  SP.Cüixiclaoticihopepeni? 

P.  Cuixmotolinia  inaquinji     cuixticmauaquin  ihu* 


oticcuili? 
R .  Es  pobre  ¿quien  fe  lo  to¡ 
mane? 


axca? 
K.  T<?  has  hallado  alvun* 
toféí  [abes  cuya  n  ? 


MANDAMIENTO  OCTAVO. 

Ynicchicuetctltheotena**     gnn  pecado?  difcuhrifle 
heatilliamotitetcnda*!!     elpecado  ageno  de  algu- 


piquiz.  j 

El  Q&.4V0  no  levantaran 

falfo  teñimonio.  \ 

P.  Guixocitccentlapiqui?! 


'     na  per  Joña? 

V.  Cuix  otncchicoitó?ca- 

ix  otiiztUcaf?  cuixoti* 

tehuihuicaki? 


R.  t^fs  levantado  algunw  R  ,^s  mormurado  ?  ^s 
jalfo  teflimomo  a  ^IgnM     mentido  ?  *As  echado 


naper/ona? 

P.Cuix  tecech  oti&lami*| 
tlatlacolli?cuix  otiéte^l 
nextilütuedatiacoIÜ?  \ 

R»  Achacare  á  alguno  alÁ 


maldiciones  ? 
p,Cuixaca  otie    nauhci 

teixpan?  Pi 

R.  afrenta fie  en  publico 

algún  Mperfona? 


NONO  MANDAMIENTO. 
Eñe  mandamiento  efld dicho  en  el  Sexto: y  el  dezjmoen 

el  Séptimo. 

LOS  MANDAMIENTOS  DI  LA  S.ta IGLESIA. 

Yzcatquiinuhenaheatiitzinín  Santa  Iglcíia, 


; 


P.Cu!£0tk!a£e!ítpanxG5§P.  Csixcticquanaeátl  u 

chipafqua?  É     pan  Viernes  ,  Savada¿ 

R.Covwlgafie  por  Pafyua^     ano^o  Vigilia  ? 

florida?  f§íi.  Comtfie  carne  en  vier* 

P.'Cuixotimoftuh  ifaquacjÉ     «w-,  S  avado,  ó  Vigilia? 

■iTHtzm.onahuatilia    ioEP.Cuix-oücixtlauhinma- 

Santa  ígíeík?  ptíadetüizcíi?  I'huaaintlc-. 

R  ,  ^^tmaflequando  í^/í?Sinyancuicanmochihua? 

nmjiéa  U  Santa  ¿$4*M&,  ^s  -pagado  diezmos }j 

are  Iglefid?  ¡¡     primicias? 

tOS  PECADOS  MORTALES, 
F,  Cuix  huel  otiquzltn  i  %&.Teetnbriagafle> y  perdir 

quenmanian  otimopo?P     te  clfentido,y  cometifte 

\vs  3  c  ?  P     /ií  7.  pecados  tmr  tales  ? 

R.  Kfii#if  íV¿?jí  */¿*7f*jlP>  Caix  otiterlahuanti? 

VM  tnh'ifiefobervfa  ?    Éll.  ^  emborrachado  &tr as 
P.  Cuix  hueloticclchui  inj¿    fesfonas  ? 

tktouitl  ?  gCuix-icacoztiGOtitlahuan? 

R.  DeíLíle  mucho  la  b+fflTe embriagare  co  tepache? 
"  -tienáai  8?.  Cuixoticíasziuh  ? 

p.CüixhueÍ0tithqua?o£Í,|R.  Tu  vi  ¡fe  perecí  • 

teqüitUquaíoticcquiaíSP.  Cuixipatiotineii  inri** 

tlic,  dümoxhuiti'?        i-     xicdHzdi? 
Ro,  Tnbifteguía  ?  ¡í  Ro.  fVw$¿  envidia  l 

p.  Coix  huclotit!ahuari?iP.Cuixitlaoc5cquimit2te- 
vi.Te  mborrachafitdema-jk     quipachoa?  caix  irla  oc 

'[¡ado?  á     $cquiticilnamiqui?cu* 

p  Cuix "otixocomic,  oticg     ixitlaocfcqui  uccahua? 

'  Doloinmntlalo,  inmolo.  Teda  cuidado  otra  r#- 
coauio  ,oti«ochicon4  /i?  *  í^^  <<"'" 
teliui?  »  s  f  - 


3« 

cofa?  dexas  algo?  $¡     fe  le  dirá: 

En  acaba ndofe de cofeffare^ 

Nopiitzin  cnixrmcztequipachoa  inmot!at!acol}timo- 
yoltequipachoa,tim©yolcoeoa  itechpa  inmotlatlaco!, 
inic  ica  oticmotlatlacalhuili?  incotccniyo  Dios.  Hij$ 
mío  tienes  pefar  de  tus  pecados ,  tienes  doler  de  coraron 
de  tus  pecados  aporque  con  ellos  ofendtfle  a  Dios? 
P.Cuix  ticcaluuz  inamoqualii?  cuix  timonemilizcue. 
R .  As  de  dexétr  lo  malot  as  de  mudar  de  vida?  (paz? 
P.  Cuixtic^cntlalia  inmoyollo  inicamo  ocfepatitiasí 
R.  Propones  de  coraron  no  pecar  mas?  [  tlacoz? 

P.Tinechmaca*  inmotlatoi  inic  aocmooccepaticma 

tlatiacalhuiliz  in  cotecuiyo  Dios  ?  timonetolcilia  in 

icaoemo  ipamiltuetziz  inootíatlacolli? 
R  .¿/kfc  das  palabra  de  no  ofender  mas  a  Dios  Nueftré 

¿eñorl  prometes  de  no  caer  mas  en  efíos  pecados? 
Yzcatqui  inmoclama^ehualiz  incicchihuaz,  oppati* 
Hío^ahuaZjihuancUiíjua^cnpaticpoazintotatziné,  i* 
huanin  Sanca  María  e,  auh  iniepan  nimkztheochi* 
hua  ,  ihuan  nimitztlaclacoltot^ma^icito  icamochi 
nioyollo. 

Ves  ajui  tu  penitencia,  ¿yuncir  h  dos  veres ,  y  rea 
Zjtrdsfeis  vezjs  el  Padre nuesíro  con  d  Ave  éjfrlariaiy 
mientras  te  *bfuelb$  di  de  todo  coraron. 

ACTO  DE   CONTRICIÓN. 
"Nothcotzia  ,  onkiatlacs  ,  ma^ihuí  3mmoyolcocoa, 
nimoyoíuquipachoa  ,  ipampa  onimkzmotlatlacaU 
haiii,  nimiezmoaetol tilia  ,  inic  aecaio,nimi«mQtia* 
tlacalhuiliz  ,  raaxinech  motlapopolhuili. 
PeHavi  Domine  ¿Tiúiferere  me¡. 

J*  CA* 


0^ 


ñ 
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C  ATHECISMO  BR E- 

VE  DE  LO  QUE  PREC1S- 

SAME  NTE  DEBE  SABER  EL  CHRISTI  ANO, 
en  lengua  Mexicana. 

EL  PERSIGNUM   CRUC15. 

YP  AMPAymachio  in  Cruz,  ininhuiepaintoyao* 
huanimaxicechmomáquixtili^tott;cuiycé;Dios  é, 
ycatzincoynitocatzin,  in  Dios  tetatzin;  yhuanDios 
ypiltzinj  yhuan  Dios  Efpiritu  Sato.Mayuhmochih.ua. 

IZCATQUI  INTQTATZIN  E. 

T0TATZ1N  e,.ynilhuicactim©yeztica,mayec¿ 
cenehualo  inmotocatzin,  mahualauh  inmotlato 
Cayotzin,  rnachihualo  intlalticpac  inmotlanequiü- 
tzin,in  yuhctiihualo  inilhuicac  jintotiaxcalmornoz* 
tlae,  totechmonequi  maaxcanxitechrftomaquüi,ma* 
xitechmotlapopoihuili  intctlatlacol  ,in  iuH  tiquintla 
popolhuia  intech  tíatlacafhuia  ,  roacamoxitechmo* 
mscahuili,  inicafno  ipan  tihuetzizque  in  teneyeye* 
coltiüztli:  $anye  xitech  momaquixtiii  inyhuicpa  in 
amoqualli.  Maiuhmochihua. 

IZCATQUI  IN  SANTA  MARÍA  E. 

MAXImopaquiitttie  Santa  María  e,  timotetnüti* 
tica  in^enquizca  y  eótiliztica  gracia,nionahuac^ 
tzinco  moyezticaintheotlatoani  Dios;  §encatiyecte- 
ncbualoni  intian  imxqwichtin9ih.ua,  ihuanc.enca  ye* 
<&enehualoni  in   itlaquüó  moxilamzin  Jeíus.  Santa 

K  Ma* 


Mariae  mochipahuelnelli  ichpochtzintle.  Dios  \¿ 
nantine,  matopan  ximotlatolti  intitiatlacoanime, 
inaxcan  ihuan  iniquac  ye  tomiquiliztempan.  Maiuh 
mochihua. 

7ZCATQUI  IN  NELTOCONI. 

N'ÍC  moneitoquicia  infcnhueiitini  Dios  tetatzfa; 
inoqüiyocox,  oquimochihuili  iniíhuicat!,  ihu- 
an inclalticpatli;  ííomcmoneitoquitia  in  Jcíu  Chriílo 
incanhueliceltzin  ipiitzin,  ihnautotlatocatzin  ,  orno* 
nacayotitz;no  itlamahuifoltica  Efpiriru  Santo,  auh 
'itech  omotlacatilitzinoin  Santa  Maria  mochípa  huel 
neüikhpechtzintli.  Auhomotlaihyohuilti  itiatoca* 
yopán  in  Pondo  Pilato,  Cruz  tkech  quauhnepanoU 
tkech  omamá^oaltiloc  ,  amomiquiü  ,  ihuan  otococ, 
auh  ornotemohui  miótlan  ,  eiilhukica  óméizcáli&w» 
nointlaninmimique,  omotlecahui  ühuicac  imayec* 
canpatzinco  mehuititica  incenhueíkini  Dios  tetazio. 
Auh  iconpa  huaimehukiz  inquinmotlatzontequiii- 
Iicuiuhinyolqué  ,  ihuan  inmimique.   Nonicmonef* 
toquuia  in  Di©s  Efpiritu  Santo  ,  ihuan  nicrííltoca  ca- 
moyeztica  Santa  IglefiaCatholica  Romana.  Nonic* 
nekoca  caonca  innecepan  icneliliz  inSantome.  Noí 
nicneltoca   caoncatlatlacolpolihailiztli  >   ihuan   nic 
neltoca  camochihuaz  ininezcaliliz  intonacayo,  ihu- 
an nicneltoca  caonca  cemicacyoüliztli,  maiuhmochi 
hua. 

/ZCATQUI  INCIHUAPILLE. 

GIHuaptlie     maximopaquütitie  >  totetlaocolüifc 
nantzine.  toyoiiliz  e,  totzopclicayoliliz-  e,  tone- 
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tcmacl  "  ,.!iz  e,  maximopaquiltitie  timirzontotzatzili* 
lia,  in  utlaeoctin  intiipühaan  Eva,  mohaióbnco  tonel 
^i^ihui.tzinchoquüiztica,  ihuan  choquiztjca  in  ni* 
canchoquizixtlahuacan.  Macuelc  totepandatocat¿* 
in  c,  matohuicpa  xiqaslmocuepili  inmoteilaocoiiliz* 
ixteiolótzin:  Auhinyc  ptzonquiz  intlalcicpac  toro* 
toca,  maxkechmouitiii ,  incenquizca ye&enehuaio* 
ni  jeíus  initlaquiio  moxiiantzinqso  knohuacat2Ín- 
tlé,$enquizca  ichpochtzintlé  ,  Santa  María  e.  Ma* 
topan  ximotbtoiti,  Dios  imntzine,inic  ,  tkicnopii* 
huizque  initlatenehüaltzin  in  jeíu  Chrífto.   Maiuh 

rnochihua. 
IZCATQUÍ  INTHEOTENAHUATILLI. 

YNÍteoahuatilzin  intot^cuiyo  Dios  caroatla&etí, 
in  etel  achto  motciuhua  itechtzincopohui-ini- 
ahuizrililocatzin  intotecuiyo  Dios,  auh  tnchicon* 
tet!    icechpohui  inimpalehuiloca   ¡ntohuanpohcanf 
Inícf  entctl ,  ticmotlacotiiiz  ,  ihuanticmom'ahmztili* 
]iz  j  intotecuiyo  Dios  ipannochi  in  ixquich  inquexqui* 

ch  tlachihualli. 

Inic  ontetl,  araotialapiftenchuazinitocatzinintote 

cuiyo  Dios. 

Inicecei,  titlateomatiz ,  ipanUhuicl  pialoni,  amotí* 

thtequipanoz. 

Inicnauhtet!,  tiquinroahuiztiliz  j  inmotatzin,  ihuan 
iñ  monanczin. 

]nicmacuiitetl,  ayac  momacmiquiz. 
Inte  cbiquacentetl,  amociahuiinemiz. 
Ir.icchicontetl  .  arnotklachtequi'z. 
Inicchicue;cíijaa¿ctitetentlapiquiz.Amoíihtlacatix. 
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Inic  ehicnauhtetl ,  amoticelehuiz  ¡ntenamic. 
Inic  matla¿tetl  ,  amoticelehuiz  incetlatquit!. 

Yninmatlaótetl  theotenahuatilii,  itechontlaman- 
tlitheocenahuatilli  gentzauhtoc;  yehuati  inic  ticmo- 
tla^otiUz  in  tocecuiyo  Dios ,  ipan  ñachi  iu  ixquich  in 
quexquich  tlachihuallr.ihuan'  inic  tiéfclagotlaz  in 
mohuanpouh  in  ijihtimonoriia  tiagotla.  Maiuh  mo* 
chihua. 

IZCATQUI  INITHEOTENAHUA* 
tiizinin  Ton-antzi»  Santa  IgleGa, 

YNiteRahuatiltzininTonant-in Santa  Igleíla   ca- 
macuiltett. 
Jaicgentetí,  in  Domingo»  ihuan  ilhuitipan  huelgen» 
magírica  Milla  mocaquiz. 
Jnicontet!5n€fo!me!ahua!oz,ipaninqi3arefma ,  anogo> 

hiquac  aca  yemiqoiznequi:  anogo  hiquac  geliloz 

ininacayotzin  intotecuiyo  Jefu  Chrifto. 
J;nicetctl,  geiiloz  ininacayotzin  ia  tocecuiyo  JESU 
Chuflo  m  iquac  xochi  pafqua. 
Inicnauhtetl . .negahualoz  iniquac  motenahuatiüain- 

conantzin   Santa  Iglefia. 
Inic.macuiítetl  ,  iótlamánaloz  intlamatlactetilia ,   in 

itoca  Diezmos ;  ihuan  iatleinyancuican.mochihuaj 

initoca  Primicias .  Maiuh  mochihua. 


IZCATQUI   INTHEOYOTICAPATLI 

Sacramentos. 

Y  NI  Sacramentotzin,  intonantzin  Santa  Igleíla 
cachicontlamandi 
Inicgentetl,  ychuatl,  in  Nequatequiliztli. 

Inie 
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Inic  ontetl,  yehuatl ,  intheoyotica   Techicahualiztli; 

nequailpiiizcli,  Confirmación. 
Inic  etetl ,  yehuatl,  inneyolmelahuaÜztli. 
Inicnaulicetl  yehuatl   iniceliloca  ,  inmacayotzin    in 

totccuiyojefu  Chrifto. 
"lnicmacuiltetl  ,  yehuatl  ,  intheoyotica 'temachioti- 

liztli,  inic  tomiquiztenpan  tiaiachiotilo. 
Inic  chique^entetl,  yehuatl  ,  intheoptxcayptl. 
Inicchicontetl ,  yehuatt  ,  intheoyotica  nsnuniftiliz* 

tli.  Maiuh  mochihua. 

IZCATQUI  INI  NELTOCOCATZIN  iK- 

totecuiyo  Dios. 

Camatlac  tlonahul.  Ynchicontetl  itechtzinco  pohui  in# 

totecuiyo  Dios  inic  theotl.  Auh  inoc  chicontetl  itectas 

tzincopohui  in  totecuiyo  Jeíu  Chrifto  inic  oqui- 

chtziatü, 

Izcacqaiin  chicontetl  itechtzinco  pohui  intotecuiyo 

Dios  inic  theotl. 
Imc^entetl  neltocoz;  in  ¡9c!    theotl   caf cnhaelititii. 
Inic  ontetl  neltocoz:  catetatzin  in  totecuiyo  Dio*. 
Inic  etetl  neltocoz:  caipiltzin  in  theotl  Dios. 
Inic  nauhtetl neltocoz;  caintotecuiyo  Dios,  Efprrita 

Santo. 
Inic  raacuiltetl  neltocoz;  cateyoco  janvthechiuhqui. 
Inic  chiqua^enteti  neltocoz;  cat  eraaquixtiani. 
Inic  chicontetl  neltocoz:  catenecuil  toaoani. 
Izcatqaün  chiconced  i  11  itechtzin  co  pohui  in* 
totecuiyo  Jefa  Challo  íaic  oquichczintli.    ? 
Inic  fentetl  aslcocoz;  ca  incocecaiyo  Jeíu  Chrifto  orno 

oqui- 
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oquich  nacayotitzino    itlamahui^oItica-inEfphuu 

Sanco 
Inicontetlncltocoz:  caintotecuiyoJefuChrifloomo- 
tiacatüit^iao  icech  copít^inco  in  Santa  María,  ¿üh 
'icfapocht^intliomocauhRinoi-nayemo  caomo  tlaca* 
chihuili..,  Auhipan.  Initlacachihualt^in,  y huan ^ate- 
pan  caomo  clacachihuili. 
Inicctctl  nekoco^:  caintotccuiyo  Jefu  Chriftoomo- 

tlaihiohuiltí,  ¡buan  omomiquiü  inic  otcchmoma- 

quixtilí^quia  intitlatlacoanime. 
Inic  nauhtetl  neitoco^:  ca  omoremohui  mitlanauh 

oquin   moquixrili  inim  anima  ,   inim    yolia   ía 
cjualtin  cetahuan  in .©napa  oqui  chixcicatcá  initU$o- 

mah.ui<,hualialít<in. 
Inic  mactailcetl  ncltoco^:  ca  ciilhuitica  amo^  cali* 

.t^ino  intlan  in  rniniique. 
Inic  c hiquacental  nelroco^:ca omo  tlccahui  ilíiuicae. 
Inic    chiconxctl    adtcco^,  :  cahitalmohinca^    inic 

quinmotlat^oiuequililiquiuh  in  yolque,  ihuan  ¡ri 

■mimiquc,  inic  inqualtiriquin  momaquih^in  9emi? 

cae  Papaquili<tl¡  GU>;;ia,ypampahucIoquipixquc 

inithcotenahuatiit?uiÍE>Dias.  Auh  in  amoqualtin 

quin  mkmmmh    P  getüicac  tiaihiohuili^tli  mic? 

tlln,  ypampa  amo  hueloqui  pixque  initheotena* 

huatiltzininDi.os.  Mai&h  aiochihua. 

IZC  AQ.U1  INTHEOTLATLAUHTILLI^ 

,  u ;  -W>         .    iioca  Sabana  Santa,  §¡¿ 
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tlaíhyohuiÜzmachiotziti  ,  intlateochihualiz  i¿* 
taótümatzintli ,  inic  oquimiloloc  inmotlagomahuiz 
nac3yotzin;  inmotla£omahuizt!a<5tzin  ,  íniquac  ipan* 
patzinco  in  joícph  otitcmohuiloc  itechpa  inquauh* 
nepanolli  in  Cruz  ,maxitcchmoicnoitilitetlaocoliliz* 
theotlatoanie.  Maipanpatzinco  inmomiquilitzin  ,  i- 
huan  inmomiquetecochtzin,  matihuicocan ,  necuüto* 
noloyan,  papaquiloyan,  incampacemicac  timóyo* 
lititzinoa  ,  ihuantimotíatocayoticzinotica  ,  inahuac- 
tzinco  inDios  Tetatzin.  Maiuh  mochihua. 


IZCATQVI     IN    THEOTLATOL     TLA- 

$g        TLANILIZTLI.  <§§ 

P.  Maxinechilhui   quezquintin  inThetheo  ? 
R.  Ca$ehuc¡nelli  Theotl? 
P.  Campa  moyezticain Theotl? 
R.  Iihuicac,  tíalricpacihaan  nohuian  moyeztica. 
P.   Aquin    oquimochihuüi  in  ilhukatl  ihuan  intlal- 

tkpztlií 
R,   Iehuatzía  in  totecuiyo  Dios. 
P.   Acyebuaczinin  Theotl? 

R.  Iehuaczín  in  Theoeidliz'cli  in  Santiífirat  Trinidad. 
P.  Acyehuatzin  in  Theoeitiliztli  in  Santiffima  Tri- 
nidad? 
R,  Ithuaczin  in  Dios  Tetatzin  ,  ihuan  Dios  Ipiltz'm 

ihuan  DiosEípiricu  Sato eintzitzinTheotlacatzitziní 

tinauh^aye  huelnelli  Theotl? 
P.  Yn Tetatzin   cuix  Theotl?         R.  Quemacatzin. 
P.  Yn  Ypiltzin    cuix Theotl?  R.  Quemacatzin. 

P.  YnEípiritu  Sanco  cuix  Theotl?      R.  Quemacatzin. 

P. 
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P.  CuixeintininThetheo? 

R,  Ámotzin  ca  cece  huelnelli  Theotl  ,auh  inmanel 
rnetztieate  eintzitzin  Theotiacatzitzintin  itech- 
tz?nco  inTheotl  cace  huelnelli  Theotl  mo.chiuh- 
tzinoticate  ipampa  canhuel  §etzinin  imTheoie* 
litzin, 

P.  Intechcop3tzinco  in  eintziczin  The.otlacatzitzin* 
tin  ac  yehuatzin  inoquichtzintli  omochiuhtzino? 

R.  Ychuatzin  inic  ontetl  Theotlacatzintli  in  Dios 
Ypiitzin,  ca  iniquac  yeoquichtzintii  omochiuk^ 
tzino  ticmotocaiotilia  Jefa  Chrifto. 

P.  Ac  yebuatzinin  JefuChrifto? 

R,  Y n  huelnelli  Theoti ,  ihuan  huelnelli  oquichdíj 

P.  Campa  omooquichnacayotitzinQco? 

R.  Ychpochxiiiantzinco  in  Santa  Maria,  itlamahui 

.•  §oltica  Efpiritu  Santo  auh  cahuelnellifenrnaci* 
ca  icbpochtziotSi,yhuan  Dios  inantzin, 

P.TIeipampaoquichrzintli  omochiuhtzino  in  Dios 
Ypiltzin? 

R.  Y  pampa  ic  oteehmomaquixtilizquia  intitlatk* 
coanime. 

P,  Tlein  oqüimochihuiíi  in  totecuiyo  Jefu  Chriftd 
nicantlalticpac  inic  otechmomaquixtili^quia  ? 

R.  Topampa  omotlaihyohuiltit^ino  >  itlatocaiopan, 
iivPoacio  Pilato  qumhnepanoititech  omam^o* 
altiloc,  omomLquiii  ihuan  ocococ,  omotemohui 
rnictlan,  ei  iihuitica,  orevonormi^calu^ino  omctle* 
cahui  iiinvicac  imaieccanpat^incoinitlacomahui^ 
tat^initi5enhueiitiniDiosniehuiltitica,auh  icompa 
huaUnehuiti^inic  quinmoclat^ontcquililiquiuti  in 
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iolque ,  ihuan  ín  mlmíque. 
JP.  Yniquac  quauh  ncpanolticechomoimquiliintote- 

cuíyo  JefaChrifto  cuix  omomiquili  inic  Thcotl, 

11090  inic  -oquicht^intli  ? 
R.  Amo  omomiquili  inic  Thcotl  ca$snixquich inic 

oquicht^intli  omomiquili. 
F.   Auh  iniquacmiquiintlalticpa&laeatl ,  cuix  ihua» 

miqui  iniyolia? 
R.    Amo  ,  cacan  ixquich  miqui  initlalnacayo. 
P.  Auh,  initlalaacaio  intlalticpae  tlacatl,  cuix  ge* 

micac  miqui  ? 
R.  Amot^in  yeicacainihquac,aci^intet!at^ontequí* 

•  Jüi^  ilbuitl ,  ocgepa  mo^entili^  inínacayo  ihuan 

*  iniyolia  inic  mozcaliz  ihuan  cernicac  yoliz. 

P.  Campa  ia^qué  inimyolia  inqualtin  iquacsmqui 

inimclalnacayo?  *♦ 

R.  Ompa  ilhukac   ípanpa  ©quimopicliquc  isitcna* 

huatiít^it^huan  in  Dios, 
P.  Auh  inimiolia  inamoqualtín  campa  k^qus? 
R.  Ompa   Hii&Iania^que  inicquiihyofcuizque  in  £é# 

micac   tecuco  ,  tetoüni  ipatspaamooquipixque  ini# 

tenah»atilt3Jc<ihuan  in  Dios. 
P.  Tlcinquito^ncqui  Santa  ígiefia  Catholica? 
R*  Ynimcentlaliiiz  inqualtin  tlaneltocanimeinhue!* 

nellimomaquixtiá  inikquac  yeétiii^ticamomiquiliá. 
P.   Ac  yehuat^in    moieztka   itlant^inco    i&tlaxcsU 

nczcayotl    intlachcockihuali^tlaxcalt^intli   in  mo- 

tenchua  tla^eliliz  Sacramento. 
R.Oncanmoiezticaintotecuiyo  jeíu  Chrifto  íohucU 

aeliiTheotl  ihuan  huelncllioqukhtzintli  mi\xh.mo* 
•  ye^tica  iihüicac.  L  P. 
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P.   Anhiníquac  tícíelízqnetle/n    ticchíhuazquc?- 
Rv  Negahuaii^tica   tagxque  ihuan  neyoIcBitiliztizca 

inda  iclatemi&iani  tlatlacolli,  tiepiá. 
P.   Auh  inic  yeccan    timoioicuitizque    tlein  ticchi* 

huazque? 

R.  Timoneiolixmachitiz,  queticilnamiquizque  into* 
tlaclacol  auli  intemi.ftiani  tlatlacolli  tuiolcuitiz* 
que  ncioltequi  pachpliztica,  negenca  hualiztica  'inic* 
amo  occepa  cbrhualoz, 
P.  Aoh  inic  timomaquixtizquetlelnticcMhuazquc?- 
R.  Tic  mopielizque  inmatlaétetlitkeotenahuatiitz¡-. 
tzihuan  io  Dios  ihuan  in  macuiketl  itena^uatii- 
tzirzihüao  in  totiantzin. Santa  Iglefta  ihuan  in  ix- 
quicbinquexquich  in  totechpohui  ticpiazquc  ini« 
tic  moiectequipanilhulizque  in  Totheotziiu 

ízcATQVi  iniyegtenehualtzin; 

inidacomahuiz  nacayotzin  m  totecuiyo  Jela 
9S  Chrifto...  p '" 

mr  g ACENQIJIZCA  ye&en@hualo  iüitfa$oma* 
j^/£huí  n-acayotzin  m  totecuiyo  JeíuChrifto  ,  in 
icfantzinco  ibtlaxcaí  nezcayoti  ,  intlatheochihualiz* 
tlaxcakzintli  moyeztica.  Auh  noihuan  inkhipahua- 
canencntlaülitzinintotlagomahüiznantzin  Santa  Ma# 
ria,in  campa  aic  oajic  intlatia^ol  peuh.ca^otl. 
Mayuhmochihua. 
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CORRECCIONES  QUE  SE 

LES  PODRAN  DAR  ALOS  PENITEN* 

:§jg  *  tes  Mexicanos  de  algunos  pecados  en  ei      g§ 

Ó^j  confesonario.  (►{«) 

jP^iií.^TOthcopixcatzirje,  xicmomachiti,ca  tía* 

j^^tzihuilizncaamoniquinmachtiiia  inNo* 

pithuan  in  theotiatolii  ,  Auhno    amo  niquintitlani 

teopán  inicmachtilozque,  ihuan  inic  qui  mocaquiiiz* 

Conf.  Amo  ic  qualli  tic  chihua  nopiItzinecahüeI$enca* 
tieraoyol  itlacalhuilia  intotecuiyo  Dios.  Ypanpa  huej 
itechpohui  intlacatetatzinquin  machtiliz  inimpilhua 
kuheotlatolli;yhuaninirnauhcatililocatzin  in  Dios; 
yhuanquinmktitiliz  in  ye&iíiz  óeli,  inqualtiü^  odi, 
kúcmaquixtilozque,  auh  no  ihuan  ini  caldacahuan  ini 
tequipaniuhcahuan  auhintlacamoyuhquitic  chihua 
impampa  mitzmo  tlacza  cuiltiliz  intotecaiy  oDjos.XL 
inimati ,  xiquin  raocuitlahui,  ihuan  xiquin  machti,  auh 
no  xiquintitlani  teopan. 

Fenit  No  theopixcatzinemixpantzinco  nic  no  cuida; 
ca  ama  onimotemachix  icech  tzinca,  ini  tetla®* 
coUíitzin  in  totecuiyo  Dios.  Ypanpa  huel  £enca  te* 
ilahilri  innotlatlacolsniclatlacoi  ~tentoc,a£oamonech 
rnot  lapopolhuiiiz  intotecuiyo  Dios^ 
Conf.  Amo  yuhqaixic  chihua  notla^'opiltzinc  huel* 
xie  moyoloti  intotecuiyo  Dios,ihúaB  hueütechtzinco 
xünotemachia:ca  tetlaocoIiam,tetlapopoIhuiani,teic* 
no  ittanij^enhuelitini.  Auh  inmanel  oticpiazquia  mies 
¿tcrni&uni  tlatiacoiii,mie<ítetlahiiti  xoíopidatiacolli, 
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inmaneíomomíequuízquía.iuhínylhuícac^fltlalnn; 
ano?oyuhintheoa£encoxaliiintlatimoyo!cocoz?trax)# 
yokeqaipachozitechpa  inmotlatlacol,  kehpa  in  rno 
tlapskhihualihuan  timo  f  en  mix  nahuatiz,  tic  centia* 
hz  inmoyoüo  inic  abe  m©  tic  motlatlacalhuüiz  (mote* 
cuito  Dios,  ilraan  tic  y  olcuitizmochi  inmo  tlatlacof; 
xicmac!,  ikoanxic  neitoca,  catitlapopolhuíloz,  tic 
a?iz  in ■  motlapopolhuilocá  ixpantzinco  intotecuíyo 
Dios -TimaquixciIoz,y.panpaoHÍntla  iuhquitic  chi* 
huazhoclccncaximotemachia  canochi  mitzmo  ÚW 
popolbutliz  intheotlatóani  Dios  inmotiatlacoL 
Pemt.    No  theopixcatzineooic  nekoeac  incemiaik 
hoel^cncanechmamauhtiayoyobualtica.. 
Cenf.    Macamomicz  tlapoloki  intemi&ü  ,  macamo 
muzcacayahua  into  huei  ixnarnicauh  mtlacatccolotk 

iñteroidli  amoncltoconi.xic  chicha  iaelahudilo  j:imo# 
paldhui  icaini  palthuilocatzin  intotbcomahuiz  nan* 
tzín  in  Santa,  éM-^a  áiifí  no  ihuan  inahuac  tzinco  id 
tolmdtspalehuianicatzin  into  tlacomahuizutzio  m 
¿eñor  Sr  Iofepb.  Auh  §an  ixquich  tic  mo  cencukiz,  tic 
mofcnekoquitiz¡ntotecuiyoDios,Caccnhue!itírii}te^ 
iocoyani,nochioquienocbihuilinochi  oquimoizcal* 
tiSiü,  nochi  qui  mohuelkilía» 
Pcnit.  Padre  onechcaca  iauh  intemiélli. 
Confi  Tleícomitzcacaíauh?  Padre  no cochpan,  te- 
niicpájonictemiciccchnáfiíihuatl,  auhonic  noqui- 
innooquichyo.    Conf.   Auhihquac  otiieac  ipanoti* 
pac,  ñoco  otimocequipacho?  Padre  hucl  onimo  td 
quipicho  onic  chichac. 

Lovf.   Auh  inihqqac.otimotccac  otic  ilnamifticatca 
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acacihuatí?   Penit.   Amo  Padre.     Conf.  Nopützin 
amo  otitlatlacojintla  achto  otiyelpaqalni,  nogo  gatepá 
otipaquini  temi&iani tlatlacolhotic  chihuazquia. 
/m^Notheopixcatzinexicmomachiticaonicnelto* 
cacintecoíot!,  huelonechcctzahaiinchixtli,  nocaltU 
pan  choca,  nocaltipan  tzatzi;  nic  ittoa  a$o  nimomi- 
quiliz,  a$o  yehual  a§i  in  nomiquiztempan. 
Conf.  Nopützine  xicmati  ca amo  nelcoconi inon,  xic 
itta  amo  micztlapololtiz  intlaca  tecelotl,  xicmati  caá* 
tic  huelitiliztli  qeipia  inoncocotl  amoximotlapololci, 
ximimaticaintlacatecolotl  huel  tccacayahuani ,  xic- 
itta  amo  mitz  tíapoloítiz  ,  can  huel   ximo  palé* 
hui  ,  fcatzinco  inipalehüilocatzin  iocotecuiyo  Dios 
intlacatccoloclatlcihHcIidlizjanixquích  xicmoneí- 
tcquiti    intctccuiyo  Diosea^enhuelitini  . 
PtmtMoúicophxntmmlí  oo  cuitiacaonieneltocac 
intlec.lihqu3ccovomocaaiciccoa  afoitlaopamochihuar 
Gmf;  Tieic  ipanpa  tiene  kocaon  nopützin  imo  occe- 
payuhquixitlaneltoca-Cuixamo  initcquiuh  intiet!, 
y -ehuatl  inic  cocomocazítlemiahuaquixciz?  tlemoyo* 
tlacaz'tincchmacamotlatol  inic  amo  ocfepa  tic  ñd 
tocaz  í   Penit.  Qaemacatzin. 
Fenit.  ^Notlacoroahuiztheopixcatzincxicmomachu 
ticaonimo  palehuiicaiclachihualihuan  itlatol  inda* 
catccolotljcnicictojintlanic  icnopilhuiz,  intIanica$iV 
ccntlamantliinnictlatlanüia  onic  tenchuil.inicraac-az' 
i»noyolia,innanima;  Auh  axcan  huelnech  tequipa* 
choaihuanhucl  cenca  nimomauhtia  maxinech  mo* 
tfapopolhuiliihüanxincchmoyolalili. 
Cffl/.  Xihualíiuhnotlacomahuizpiltzinccuix  amo*    ^ 

cicla-  ^ 
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títlaneftocaiai ?  Cuix  amo  otic  mo£e1iiiin  Beqisatequí* 
iiz  atl.'Cuixamo  ti  ChrifiianoPCuixamoticpiamoir 
machiliz  ?queninyuhqui  timo  tepexihuia,  iutlacatc* 
colotljcuixquipia  hueütiíiztli  ?  Canimáamo/cateiz* 
tlacahuiani,  tetiapoIoitiani,tleic  tic  tlatlanilia  inic  mi* 
tz  palehuizíCuixhueliz  tepalehuizinómictlanchane? 
amo,  amo  nopiitzinamo  yuhqui  xic  chihua  ipanpa* 
ufnco  intotecuiyo  Dios.   can  ixquich  ximopalebui 
inahuadzinco  intheo  daca  tlatoani  in  to  cenneitatzin 
intotecuiyo  Dios,  inontzin  quematepaiehuiani ,  cen- 
huelitini,  nochiqui  mchuelitilia,  Auh  inaxcan  timo* 
tlatolcuepa,  timotlatoltzinquktia,  itechpa  inontlatolli 
otic  macac, otic  tenehuiliintlaca  tecolota  inon  mic* 
tlan chañe?  .Pmí.Quemacauin  notlacomahuiz  theo* 
pixcatzine.  Conf.  Inic  hueliz  nimitztheo  chihuaz,ni* 
mitz  tlatlacokotomaz  huel  motechmonequi  Jiuel  mo# 
techpohui  timoyoicocoz ,  timoyoitequipachoz  inic 
otic  chiuhinonhuei  xolopiyotl  ,  inon  cenca  huei  tía* 
huclilo  cayotljxic  ittaamo  occepa  mopan  mochihuaz. 
Pemt.  Notheopixcatzine  nic  nocuitia  moxitlantzinc» 
ca  onic  tlachibui  £eno  huanpouh  ipanpa  huelcenca  nic 
cocoiícíca. 

Conf.  Nopützine  huelcenca  icotic  moyolitlacalhuiV 

Hi.ntotecmyo  Dios,  huelcenca  ic  otic  moqualanaltilt 

tifie  ipanpa  otic  chiuh  inon  tlahueülocayothcuix  ama 

ipnitz  monahuatilia  intotecuiyo  Dios  ipaninitheo  te* 

nahuatiíczíntic  motlacotiiiz  inmo  huapouh  iruuh  ti* 

monomá  tlacot!a?xi  huaUuhintehuatl  cuixoti  mono* 

mátiachihuizquia?  Canimanamó:  cacimo  tlacotla  in 

tlenamuticnequizmopá  mochihuaz,  mopan  hactziz; 

Jfl  nmo* 


amotíc  nequiz  ípan  mochihuaz,  ipan  haetziz  inmo 
buanpouh  rnitz  cocoainmoyolo  inicicaon  otic  mo- 
tlatlacalhuili  intotecuiyo  Dios?  tic  moRetoltiiia  in 
theotlatoaniinicaocmo  yuhqui  occepa  tic  chihuaz? 
Macjhuixicmati,  ca  ahuel  nimiz  teochiiiuaz  intlaea* 
moachtopa  tiquixtilitiuhin  onmohuanpouh  intetia* 
chihuiiiztli,  íhuatictlatlaniiizinmotíapopoihaUoca, 
Auhcatepantiliualazniroit^thcocbihua^,  ihuan  ni* 
mit^tlatlacol  totoma^ypanpa  iotla  yeotic  tlatlanili 
inmotíapopolhuiíoca,  yhuan  yeoticquixtiü  incetla* 
chíhuili<tliicon  yecan , qualcan  tkheocbihualo^,  ti* 
tlatlacoltotomalo^. 

Penk.  Notlacomahui^tat^ineonic  tlapicteneuhini* 
tlacomahui^tocat^in  in  theotlDios,maxinech  mochen 
ochihuili. 

Coiif.  Notla^opÜt^ineamoxichualicatinemiinitlago^ 
mahuk  tocateja  ¡tiOios  i<tlaeati!i^pam  xic  itta  hoeli^ 
¿l|?%,tla  tzacuiltiz intotecuiyoDios3Can xic  monochili 
¡nic  mit^mopalchuili<.xicmot<at<iliIi  in  icamo  mit^ 
momacahuili^jaicamoipátihuet*i#  intepiidiani  tía* 
tlacoili,  mamocamacmet^cip  inic  ticmo  ye&enehui* 
lkcicmo  yec  mahui^tilili^ihuan  tic  rao  yec  théótiíiii^. 
Ptnit.  Notiacotheopixcat^ine  xic  momachkicaonic 
tlat<iuhcauh  mAíiffa  macuiipa  ,ihuanonictIahuácauh 
opa,  ihaan  oni  tequipano  ipanilhuitl  piáioni  yespa, 
maxinech.  motlapopolhuili. 

C^//,.Xiíluaíauhnopiít?inequemnafnoticmotlacamaff 
tiliaintotecuiyo  Dios,  quenin  amone  mopiiia  bicheo- 
tenahuatilc<j  t<j  huanin  tonant^in  Santa  Iglefta  tic  ne. 
ncqui  miót  i  ¿a  mic<  datftihuetsi*,  tlcica  tic  poloa,clcU 
»**  ca 
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ca  ti ccahuain  Santa  Miffa  cukamo  ípatehuiíocaííi 
xmnima?  quenin  tic  ncquitimomaquixti^?.  quenin  tic 
nequi  tiniopalehiai;s,  inícamo  qui  iaopanahui^,  qui 
loaxicoz  intlacatecolotl  in  manima?  cuix  amomitz 
tlaocokia  inmanimatzininictictiiIneIoa,ica  intemi- 
¿tiani  tlatlacoüi  ?  amo  tic  maticainaquin  qui  datziuh- 
cshua,  2^090  qui  tlali^ancahua  in  miíía  tcmi&iani, 
tiailacoUiquichihya?  tleic  ipampa amoticpalehuia  m 
manimatzin  ieatzinco  in  Santa  £\ái[]a  cahucíccnca 
tcpaichuia,  tcmaquixtia,  aiac  occentlamamli  ocachi 
m'dhmztic  ne  -maéfcli,  tetlauhtilli  intlacamo  in  Santa 
^^^^inquenininclaxcalczintüjinnacaízíntiijhuia 
annepapan  tlaqualli,  icmoiolitia,  monemína  intotlal 
nacayo;  cagan  noiuhcatzintli  intoyolia,  in  tanimaitla^ 
quajti ioin  SantaMiffa'm  theodatolii,  intheotlatla- 
nbtiücjinne^ahualiztli,  intlacamo  otitlaquani  cair 
simo  oíiEaquizquia,  o^otlafauazquia  intotlalnacaio, 
.ihuan  omiquizquia?caqucma,?annoitjhcatzint!i  irt 
thcuno  otictlaquáltizquiaintoyoliaintaninv*  acá  ín 
Santa  Aí^,intheotlatlaahtilli,  ínnegahuaü-tli ,  in- 
^ualchihiiaüzcIi^aomiqaizqaia.Nic  ittoz  ncqui  iao* 
paoahiiizquia  intlacatecolotl,  tiatlacoípan  oqui  oqui 
m2ialiuizquia3áuh  ypampaoximimati ,  aicxicpolo  in 
yli^auhnoamoxitequipanoipanilhuiti  píaioni,  inic 
íBitzraopalehuiüzintotecuiyo  Dios,ihuanncmaquix*  . 
íiz  m  moyoliain  mínima.- 

Pmu,  Notheopixcatzins  oniquia  mahuizpolo  inliae* 
hüctcjUzceixpaíi. 

Conf..  Nop.il tzinecuix  amo  mitzmoc^qaitilia  intote* 
cuiyo  Dios ,  inciquin  iijotiaíotiliz  inhuchuejtque  ihuan 

ín 


in  mohuaiapohuan  in  ¡ühtimo  noma  tlacotla,  tleica 
iuhqui  tic  chihua,  Auh  cnmotehpohui  inoque  teixpan 
otiquin  ma  huizpolo  tiquin  tlatlaniiiz  in  me  tlapopol- 
huiloca  tiquin  motlacecehuiüz  ,  ihuan  ximimatU 
nemi  aic  aquin  xic  quixti'i  ini  mahuiztililiz,  nochintin 
in  mo  huanpohuan  xiquin  momaboiztilili;  caiuhqui 
tcchmotequitiliaintotf coiyoDios,auh  intla  carao  iuh* 
qui  tic  chihua  chenca  tidátza  cuiltiloz  ixpantzinco 
intheotlatoani  Dios. 

Penit.  Notlacotatzinc  ixco  omimomauh  innotatzin 
ihuan  innonantzin:  oniquin  ixcopeufioniquin  nanán* 
quili  maxinechmotlapopoihuiii. 
Con}.  Xihualauh  tleicipampa  iuhqui  timixccoa  cuix 
amo  mitz  moteqmtilia  intotecoiyo,  tiqui  n  motlacctii? 
liz.  tiquinmomahuiztiüSiZí  tiquin  motlacamatiliz  in 
motatzin  ihuan  ¡nmonantzin.Tic  nequi  mictlan  mitz^ 
niaztihuetziz  in  theotl  Dios,  xiauh  xiquintlatbniliti 
m  motiapopoihuiioca,ninan  xiquln  tenamiqmiliti  inim 
raatzin.  Auh-macamoyuhqui.ocfepa  mopan  mochil 
hus. 

Penit.  Notlafomahuis  theopixcatzine.  Xicmoma* 
chiti:  cahyel  onic  colini  irsnonamiCj  onic  qustlapan, 
onic  quahuihuilanicainnotlahuanaliz,  innoxocomi* 
quiliz,  maxinech  motheochihuili. 
Conf.  Xihaalauh  nopiitzin  in  mortamic  cuixmotla* 
co?Cuixoticcouh?inic  iuhqui  tictolinia?  Cuix  amo 
cmitz  momaquiliintociaco  mahiiiz  nantzin  in  Santa 
Igicfiainiccic  motIa$otiiiz ,  ihisan  tic  momahuizti- 
liliz?  Xic  tlacotia  in  monamic  inquenin  intotecuiyo 
JeluChriítoquimotla^otiiiaintonantzin  Santa  Igie* 

ÁÁ  mm^         M  Yia.  i 


fia.Xictlapomomoíolo,  auh  ipan  ximotlaocolti,  ca 
iuhquimitzmon-ahuatilia  iiuotemaquixticatzin.  Ti* 
nechmaca  inmodatol  iaicamooc^epati&oliniz?  mitfc 
cotoa in  moyoio  ipanpa  iufo  qui  otic  cbiuh?  .Axcan  xic 
t1adanilitiinmotIapopoIhuiloca,yhuanxicitta  eain* 
tía ocf epa  tic  chibua amo  mitzmotlapopolhuiíiz  into- 
tecuiyo  Dios, 

Penit.   Nothcopixcatzinc  micxit!antzinconepechtc# 
quiliztica  nic  mocuitia:  ca  dacoyolhualtica  onimeib, 
auh  onican  fctcpoztlateconi,  ihaan  nomac  omic  kmo* 
mmic,  onicqaechtec,  ipampaoncch  tlatol  macac  £e* 
§ihuatl:  ca  inda  nic  miftiz  innonamic,  inahuac  oimo* 
nami¿Hz,axcaniaicnoyolopachihuiz  nimonarniótiz 
nequi,  maxioech  motlapopolhuiK. 
Cenf.   Xinechiihua  nopiltzincnixquen  manianitech* 
ota^ic,  inahaacotidadaco  inon  §  ihmat!  caomitztia* 
tolniacac?    Si  dizeqmfi.  Nopikzioequenin  yuhqui 
•  t.imixecoainicticchihu-azinonxo!opiyotl,cuix  amos» 
tic  icta  ca  in  monamic  monóma  nacayo?  Anh  inda  otic 
miaicuixamo  timonóma  miétiz?  Yni  hueitiliz  inon 
tlatlacoili  tic  acicamatiz  ipanpa  kidatzacailtilizrcao- 
mequipia.  Ynce  orapa  mi¿fclan  iparapa  intotecuiyo 
Jeía  Chrifto  ompa  quintkiani  ¡ntlatlacoanime  inic 
^emicac  qui  ihy  ohuiz  que  inon  fenca  dahiaelcuiliz  tic 
miahuad,  auh.  aic  orapa  qaieázque,  mancl  amoqai 
ittazque  ini  xaiacatzin  intheotl>macihui  cemicac  yez* 
qncinahuacinclacateco!od,qacnintic  aequitic  poloz 
inilhuicac  necuiltoaoili,  ipanpa  in  mi&lan  tlaihyo* 
huikiliztli?  mkztcquipaclioainon  tlatlacoili  inic  moí 
raac  pmicinaionanii  :?ipampa  inclacasno  ahuel  nimitz* 


■ 


4? 
theochiliaaz.NoihuAnqaipiainoatetIai?t!cIachihualii 
oc$e  tlaczacuiltiüztli nicaií  tlakicpac, cayehuutl  :  ca 
ahuel  timonamiótiz inahuac inon  cihuatl, ipanpa  qui* 
motequitiliamSantaígíducahiaquinqaichihuazinS 
ahuel  monaniii£tiz,aubificlacimonamid:ia  inónúyez 
inquenin  intlaocimomeca  titiez  quia  auh  ¡pampa  oa 
naotechpohui  ciccahuaz  inon  £ihuatl,auh  aic  inahuac 
tafiz,  auh  inclacamo  tic  cahua  amanimitztheochU 
huaz,ihuanintlatic  ncquimitzmotlapopolhuilizinto- 
tecuiyo  Diosxic^en  cahua,  xic^entelchihua. 
Penit*  Notheopixcatzioe  xic  mocaquiti/cainquenia 
ni$ihuatl  ipampa  inno  mahui^o,  onicuic  cemi&iani 
patli  ihuan  osiic  motlatlaxiíi,  yeoquipiaya  iopiltzin*' 
tli  macuillimctztli,  ihuan  ixtlahuacanoníc  tocac. 
Conf.  Xihualauh  natzine.  Cuix  amo  ticpia  mo  ani- 
ma? Cuix  amo  mitz  tlaocoítia  inon  moeolinícapiU 
tzintü,  caameddntlatlacoliiaquipiaya?  tkia  omitz 
ch ihuilica  iuhqui  ocie  titlan  ompa  Limbo  in  campa  aic 
quimotiíiz  ini 'xaiacatzin  in  Dios  ?  Caoqui  moyocoxiii 
inic  (emicac  qui  ic  nopilhuiz  ini  theo  tlachialiczia. 
Ynclaocicittazquia  caoqukhiaheaoc^e  fihuati  cute 
amooticitto^qaiacaama  quipiaianima? cadenea  tía* 
huelcuic?  magihiii  tlein  motechpaqai  micalhui^  into* 
tseniyo  Dios?  mi&ian  mic^titlani^ipampa  inon  tlatla* 
colíi,  auhinicamo  yuhqui  mochihua^  ximoioícoco, 
ihuan  ximoyottequipacho  inie  nimic^'tlatlaeoltoto* 
ma^;,  ihuan  mit^mo  tlapopolhaili^  intheo  tlatoani 
Dios,     i 

femt,  Notheopixcat^ioe.Qnic  ixelchui  icanochi  ao* 
yolo.5cich*pochtíi¿  coagihui  amoinahuaceiiidatlaco. 


Conf.  Nopiít^ine  inmanelamo  itech  atavie,  ipampa 
otkixekhui  ¡canochi  moyolo  otic  chiuh  temidtiani 
tlaííacolü/ihaaoontUmiütli  motech  pohui,  in  gea* 
tígfr  f  chuatl  ca:  catic  yolcuici^ini^qaipa  oticixeiehui, 
ia.ic,nic  itca<  quc<¡quipa'oticlatlaco,auhinontecl  mo# 
t¿$\  pohui ;  yehuacl  ca:  ca  timoyolcoeo^huel  mela- 
h*aac;ypimpa  hu;eli<  nimu<  theochihua^  ,  yhuan  m 
m'it^clatlacol  tatoma^. 

Btmt.    Nothcopixcataine  nic  no  cuitla:  caonic  tcn# 
namic,  onic  raacocae  $e  ^ihuatl  ichpochnemi,onic  no* 
q.uiinno  oquichyo;  aiagihui  anioioahuac  opi  tlatla* 
co.ipa.m.pa  huclomo  manahui. 
Cmif.  Xiciccanopi¡c<iae  inmatiel  amo  iaahuac  oú* 
tlatl-acozquia    no$o  ota^izquia,  ocie  chiuh  temi&iani 
tfatlacollijípampa .yelpa  quiiizticaoti&en namic,  ihua 
ahuiIne.iiii..i:izcicaoti.cmat.ocac.ixicittatlca  ticchih.ua 
amoipimp.a  iaootepitohpapaquiiiztlicicpoloz*  in  $e 
Hiicac  yolaliliztli,  tinech  maca  in  moclatol  caámo  oc- 
$epa  tic  chihuaz  inon  aqualtiiifiotl,  xic  mati,  ca  ?en< 
caotic tnoyal  itlacajhuiiiin totecuiyoDios,ih«anamo 
■mitzmpciapopalhoiüzintl-acacno  tic  cahua  inon  $£. 
.httát!.,  ihu.an  tj oionerailiz  cuepa. 
'Penit.   Notheopixcatzine,  xic  momachiti  caoni  tla- 
tlacoinahuac  9e  ¡chpochcli  ,  auh  iniconech  celizquia 
oni&enehuili  intheoyocl,  ihuan  oniccacaiauh, ipam- 
pa .ninamiqge:  axcan  ciein  nic  chihuaz. 
Conf.  Nopiltzine,cuix  amo  ticmati  ca  intotecuiyo 
Dios  tech  monahuatiiia?  ca  tiquin  tla^oclaz  que  into- 
huanpohusninyuh  timo  nóma  tlasodaPquenin  otic 
cacacaiauhjnon  motolinica  §ihua tzincli,irca  oclatlaco 

ipam- 


4? 
¡pampa  ín  mo  ¡ztlacatiliz  tlatol  ?  xic  itta  ca  amo  oc$e- 
pa  iuhqui  tic  thihua^ipampa  huclgcnca  tic  moyol  ih* 
tlacalhuilia  intotecuiyo  Dios,  ihuan  haeto  amohui 
mitlan  mit^  tlaiaz  iparnpa  inon  tlatlacolü,  ximihmati, 
ihuanxic itca  tic  chihuaz  intlein  motech  pohui,  caye* 
huatlinicticmaquiliz  inon  ^ihuatl  $e  tlaquentli,  $e 
cueitl,  ^chuipilli,  jctlapachiuhcayotl ,  ano$o  ocgc 
tlamahtli  inic  ica  óc$e  monami&i<,no  ihuan  timqyoU 
cocoz  itechpa  inon  teximahz  tlatlacolü, ipampa  una* 
mique,noihuanitechpainonichpoch  tlatlacolü  ¡pa- 
pa ichpochtli ocatca  inon  $ihuatl  ina  quin  itech  ota$ic 
auhieaontica§iz  ixpantzincoin  Dios  inmotíapopoU 
huiloca* 

Penit.  Notheopixcatzinc,nic  pia  jc^ihúatl  Conf.  Ic- 
quex  quich  cahuitl  in  tic  pia?  Pent.  Padre  y  cici  xihuu 
ti.  Conf.  Auh mochan  ticpia?  Penit.  Quetnacatzin. 
Conf.  Nopiitzin  ahuel  nimitz  theochihuaz  ahuel 
tica?iz  inmotlapopolhuiíoca.  Penit  Padre  nimit^- 
mocuitia  innotlatlacol,  intkaqio  ocfepa  inahuac  ni 
dátlacoz.  Conf.  Xinechilhui .uisamaeccen  xiuhtU 
caotiemo  tlátolmaquiü  ,  inmo  teyoicuhicatzin  inic 
ao<rmo inahuac  oti tiatlacozquia qaenin  amootic  ma* 
xiltiinmotlatol» 

Amo  amo,  nopiltzin  ahuel  nimitz  tlatlagolto- 
tomaz:  ahuel  nimitz  theochihuaz,  ipaopa,  timo  me* 
catiticahuelitenahuatilintotecuiyo  Dios  ca  in  aqum 
mantocinitlatlacol,  amo  qui  ^encahua  ,  amo  theo- 
chihualoz  amo  tlatlacol  totomaloz  ipampa  on  inic 
tmo  tic  chihuaz,  tctzauh  tlatlacolü,  achtopa  xiauh 
*ict«Ichihaa,xic  totoca,xic  nahuati,  ca  ahuel  inahuac 

tu 
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ticzca  cic-nequi  ticpalehu!z,inmamma,catic  nequi 
timomaqumi^  A  oh  yeotic  efiiuh  in  «¡mit<nahuatH, 
tihual^caica  cochinoyolo  ni  mit^theochihua^auh 
chipahuac  mocahua^in  manimat^in. 
Pcmt.  Notheopixcat*ine,  onimotlilnelo,onimo9o; 
qumeb  ycasetemic  tiani  tiatlacollicayehuatl:  onitla* 
tiaco  inahuac  in  no  huepo!. 

Conf.    Nopilttfne,  quenin  amo  neioItequipachoIfeW 
tica  czicuehui  in  manima  ,  tlapana  in  moyolo,  inic 
ocie  moyol  ihtla  ealhuiii  intotemaquixticatzin ,  ¡ca 
mon  huaiolca  tlatlacolli  yuhqui  yolcatiotimotepe* 
sihui,  cuix  amo  tic  man  camohuaiolcauh?  Yequex* 
quich  cahuitlincicchihaaon?    Pmit,  Yechiquacea 
mct^tlu     Cmfi    Auli  yeodc  cmh  inon  xolopi  th* 
chihualli?      Penit.  Quemaea^m,     CW/.Tic9en* 
t-Jalia  in  moyolo  inic  amo  oceepa  iehquitic  motla* 
tlacalhoiliz  m  Dios?  Qaemacattfn.  Xic  itta  nopi!* 
t^ine,  mmaasl  nimic<  theoehihua  ,  motechpohul 
amo  moyolocacopa  icech  tayi^  inmonamicipampa 
ica  inon  huayolca  tlaclacolli ,  otic  polo  ¡n  imeliti* 
Jizcli  moticpiaya  ,  magihai  inda  ¡n  monamic  mits 
tladani  inmo  oquich  nacayo  ahuel  tic  tzoczocaci* 
Ii^,  ipanpa  iomotlatlacol  amo  oquiquixciü  ini  hue* 
Iuiii<,,  auhyuhquin  itech  tagi<  intla  yehuacl  quine. 
qui;  masihui  ama  tnoyolo  eacopa.  Ynin  tic  chiba* 
a^  inoquic  nic  moclaclanilia  in  cheopixca    tUtoani 
mi  haeiitili^ ,  inic  motechpaquifaz  inon  idacauh* 
cayod,  ihoarj  timocahaaz  inqueoin  ach  tooticatca.  ' 
Venlt.    Norheopixcat^ne,  nic  nocuiria  mixpanc^n* 
co  cahuel  onitlahuan ,  oni  xoco  mic,  onic  polo  in* 

no* 


notlalo,  inno$oquio,  onimo  ehicontehui,  maxinech* 
motlapopolhuili. 

Conf.  XihuaUuh  nopilt^in  euix  amomit^tlaocol* 
tia  inmoyolia?  Queninyuhqui  tiráo  tlilneloa,ihuan- 
timo^oqui  neloa  :  ica  inon  tetlaihlti  tlatlaeolli?  Amo 
tic  mati  ca  iniquae  titlahuantoe>  tixoco  miétoe  ,tiyo- 
lpoliuhcoc  tipotoni  quenami  cxitzcüintli  miótoc? 
Áuhnoea  tierno  ixhuitequilia,  ihuan  tierno  ixtlat^U 
nilia  intotecuiyoChrifto?  intlainiquac  ipan  inon  tía* 
tlacolli  tihnet^toc  mit^antiqui^a  inmiqyiü^tli  amo 
niman  tia^  midtlaninic  tic  ihyohuiz  ini  tlat^acMÍlci^ 
lizin  motiattacol?  ximimati  xic  itta  tlein  tic  ehihua 
huelxicmogenmix  nahuatilüntoteeuiyo  JeíuChrifto 
iniaoemo  tiemotlatlacalhuili*,  ihuan  tie  acjz  in  mo 
tlapopolhuiíoca. 

CORRECCIÓN  PARA  DESPUESQUE 

el  Penitente  íe  ayaconfeflado. 

NOtbgopützine,  yeotic  yokuiti  nocM  inmotla* 
tlacoi ,  axean  xic  itta  intetolinili^tli  eamopan* 
huetziz  intlacamo  timoyolcocQahuel'melakuae,  ihaa#. 
tic  jentlaliainmoyoloinieaoemo  oc$epa  tic  ehihuaz. 
Yn  miétlan  tlemi  a^uatl  oehihualoe  icaintlatlaco* 
anime  caamo  moyoltequipaehoa,  huelfnelahuac  xie 
cbihua,  amo  xic  acieamati,  catic  caeaiahua  inthcotl. 
noío  in  tei@leuitiani ,  ca,  te  timo  nómS  caeaiahua  , 
ihuan  titla^alozmidtlan  tleco,  po£Ha,  amo  xic  elehui 
inin,  xie  telchihua,  ihuan  xic  chicha  intlaeatecolotlea 
inicz  tiapololtitica ,  buel  xic  raoyoloti  icauinco  in 

Dios,  ^j 


m* 


Dios,    ihtumini  tlajó  mahiu^nantzin  Santa  María  ca 
ipampa  tzinco  aroobui  tic  s^iz  jnmotlapopolhuili*. 
Xie  mo  tlatlanili  ma  mopampa  tfato  inquenin  mim  te- 
pan  tlacocatzin  intla  tlacoanime,  inic  $enca  timoyol* 
coeoz,  ihuan  timoyoltequipacho^  itecHpa  in  motia* 
tlacol,  caicapn  tic  icnopilhuiz  oc9epa  ini  ic  niuhyo* 
tzin  in  totema  quixticatzin*  ca  otic  polo  ipampa  inmo 
tlatlacol,  ihuan^emicac  ticmotiiitiez  ilhuicacinitheo 
xaiacatzin  intotecuiyo  Dios,  axean  inmotlatlacol  tía- 
popolhuiloz  icainin  neiolcuitiliz  Sacramento  intlati- 
moyoitequipachoa  ihuaoamo  tiaz  midian.  Auh  inic 
caxanizintlaihyohuiJiztli  catic  ikfokmk  ompatlechu 
pa  huafoyan  Purgatorio,tic  chihuaz  inin  tlama$ehualiz( 
tii.  N.  yhuan  inic  nelci^inmoncyoltequipacholizno-. 
nahuac  xic  ittoica  nochi  moyoio.  Notheotzine,  onitla- 
tiaco- macihai  huelmeiahuac  nimoyolcocoa,  ipampa 
onimitz  motbtlacalhoiü  nimitz  monetoltiüaca  amo 
ocgepanitlatiacoz,  maxinech  motlapopolhuili,  cao* 
cachi  nic  eiehaia  in  miquiliztii;  ca  amo  intlatlacollj, 
>J<       inicni  mitz  momamajoaltilia.       ^ 


F  I  NI  S 
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SÉGVNDA  RELACIÓN  DE  NUESTRA 
Armada  de  Efpzña. 


Í;fUY  Sí-ñor  mío. No  cumpliera  con  mi  cah 
yífl  ri'ík>,y  cem  lo  mucbo;que  debo  a  V.  5.  íi  le 

(jexara  de  p-iiticipar  lo  que  nos  ha  (üceelio'O 
iwaVtfcembrabfe  cít  js  vlriaios  días,  aííí  porque  íé- 

vCortepomo 
k: roí  os  a- 


ra  bien  sreeehkta  de  \i  curblíds 


¡e  r  11 


irse  fottcíta* 


-F 


10  nafra 


(.re 


es  cíe!  fcxce  ten  ultimo 


porque 

lientos,  y  heroycos-  pr 
feñor  Conde  de  Aguüai\rmdtxo  Gmér'al,queén  to- 
do cotrrfponde  á  las  altiííuiias  obligaciones  de  fu 
Sangre,  y  a  ia  eonfu.nca  que  haze  Su  Mageftad  de 
<  iü  E-celentiÜiina  Perl  ona5y  de fti  valor. 

En  diez  dias^viendo  fidolos  cinco, ofds  de  cal- 
míi, tuvo  S  E.la  fortuna  de  embocar  el  Eftreeho,  in- 
corporar eóafigo  al  íeñor  Papathino,vniríe  áXDíe 
go  dt  Akaíá,y  llegar  con  viento  favorable  'Boroín- 
go  2.5.  de  julio  á  treSjó  quatro  leguas  de  la  Isla  de  Sá 
ta  Paula,  que  eita  á  la  Toca  de  la  Vahia  de  Alicante^ 
donde  fe  halla  va  ta  Armada  de  Francia,  como  fe  avia 
reconocido  por  el  formidable  mido?que  oíamos  to- 
dos, de  las  bombas^co^  coropaflionr,  y  fafiiiTra  d>:  íe» 
que  padecían  ¡os  nuertros3y  con  ardientes  defees  de 
fulminar  coiítra  los  enemigos  los  merecidos  rayos 
*k  nueftra  juila  indignación. 

A  las  quatro  de  la  iBañana  nos  faltó  el  viento  *  y 

que- 


\ 


^ 


wmmm 


*l 


O  *J. 


quedaron  nu.ftros  Navio?  en  calma  huida.  A  las  o- 
cho  nosreconoaerou  los  Franccíes,con  harto  íóbre 
Uiojconíternacion-,  porquede  nada  cftavaíl  me- 
nos rcceloÍQs,  quede  nu-dka  llagada;  y  piando  tas 


ai)Cias/:í>n vnvpoco  de  vrcaca  de 


a  nena,  v  m 


nol- 


'-% 


cando  cad  i  v.ixet  de  ios  iuyos  con  dos  Galcras,fc  de« 
x,uon  ver  azi  a  las  eloze, 

fuíoííí.rttjatr.i  Armada,  llevada  mas  de  !a  corrió 
te  que  ihi  viento;  que  no  dava  lugar ,  pan  que  fe 
govcrnaílc,a  dos  hgtus  Je  diltanaa  de  UrelKtiMgt. 
A  h  vna  empezó  voa  virazón  muy  floja/  Con  ella, 
y  la  ayuda  de -lus  Galeras,  que  fueron  coda  fu  re  me- 
dio (iiuique  fu  E.  hizo  dií  parar  á  ios  Fr. mee  íes  vil 
cañonazo  con  val-a,  llamándolos  i|fepiJla4  que  feíii 
fisión  (ordos)  ie  puícrou  en  huida  tan  precipitada,  "^ 
y  ycrgonzoív^que  yendoles  entrando  ilg :?,comoen« 
fre  las  cinco,  y  las  ieís  de  la  tarde,  cortando  (mnque 
íiguiend  o  el  cuerpo  principal)  vn  Pontón  y  difeien* 
tes ¥axeler5yGaieras.abandeoóvna  deltas  á  vn  Na- 
vio,qus  llcvava  de  remolque/acando  la  gente  del. 

Giró  ti  viento  al  Norte  con  aguazermy  con  ofto 
my'o  tiempo  la  Galera  de  bolver  a  entrarle  la  ge  nte. 
Cogiónos  í a  noche  con  viento  flojo;  ya  fota  vento. 
A  las  ocho  íe  entablo  por  e!  proprio  Norte  muy  freí 
cojV  ereemo^que  ílhuviera  apretado  algo  mas,  no 
huvieran  aguantado  fus  Galeras.  A  medía  noche  cal 
nió:  aísi  con  la  ventaja  dcüa^  pudieron  amanecer  ú 
Lunes  30.  aiín  á  villa  de  noíonos3y  vn  Vaxeh  y  vn 
pctUOD.ccmo  a  ^..leguas.  •  f 


I 


Entre  fvttqy  ocho  de  la  rufiana,  enrró  vn  j^  ^c 
fobre  agi;^o/[\ifmios  tas  pryfe  con  codo  r 
Pjio  liando  !os  enemigos  -k\i  >rce\.U<;  ,{: 
ius;  nos^-»»itn vimos  codo  el  Jh  á  ia  miU 
C[.¿  fíenos  va  i^vio  que  p'OV  iger?  'v<¿ 
Klf^ue  de  dos  Giiu.v.l  :  Genova (que  íe  ¡W  vt- 
Catngenaj  ion  las  vnicas ,  qiflave 


- 


- 


/•-^r 


laici 


o  a  loo: 


avasremio)  para  ver  íi  íe  podía    embarcar 


püiiton,q-ieíequediva  atrás/mpujieiido  al  v 
leacomparav^con  la  ayuda  que  pudieran  ¿*\ 
cftro  vaxel  Usiftfc'C/yrcras  S¡  l ^md- 

Mas  fin  embargo  deíam^ 
claíe  la  guarnición  á  ías  galeras, 
varó  viw5»';wiuu,An  de  rara  v^ 
que  bxotyé coí?  crugía:  y  qw'  ^  t 

*r*  vVl d*Viocl  íc aprehendióle h. 

;;S^os^uch;)chos:eIfleíeHai 


n  el 


a 


nu- 


traer 
kgue 

ifió 


mjez  íla  en  ^  ^  v*i 


ma 
ae 


tos  refieren  lacontiíf1^  Cípiwn  KS"* 
j^igos  a\  vcrnos;y  quentaií;qcri»tin.h;?gran  \ÍX  ¿ 
aguí:  q ¡.ir  d~sdiasant.es  la  avían  traydade  Toí  m 
p.ngae,y  va  N  ^K^Genovcíe&^on  Bandera  d 
«e  vu'  vax- 1  de  aquella  Nación  le::  traxo 


dt 


tl£U- 

.E(- 


cftora 


vn 

Fran 

a 


■U  r-í elación  de  los  Francefcs  era  plf ,.  g 
bear  a  Ibu^v  la  Palm  i;  (Cabeza  cíe  M^l^? 
i  de  Alicante  íe  Quitaron  ¿¿  vi>  cañouaa<'íV ' 
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